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:أھدي ھذا العمل المتواضع 

 إلى التي روحي متعلقة بروحھا والتي كانت وراء حلمي وحلمھا

وجعل الله الجنة تحت أقدامھا، إلى منبع الحنان الذي منھ أرتوي 

.أمي الغالیة حفظھا الله:فكانت ولا تزال مثلا للصبر والعزیمة 

وعلمني أن الدنیا جھاد وشقاء، إلى ،إلى من وفر لي الأمن والھناء

إلى من كان یترقب ،من أزاح الأشواك ودمھ یسري في عروقي

رحمھ الله"أبي العزیز"نجاحي خطوة بخطوة 

ماسینسا، " ي تإخو:السند في مشواري الدراسي اإلى من كانو

"محند الصغیر

 إلى من كان سندي في كل خطوة خطوتھا، وأفھمني بالمحبة

.وإلى كل عائلتھ كبیرھم وصغیرھم،"محمد"دة شریك حیاتي والمو

 عمي عمر وعائلتھ"إلى كل عائلتي صغیرا وكبیرا بالخصوص."

انجاز ھذا العمل من قریب ومن بعیدإإلى كل من ساعدني فی.

إلى كل ھؤلاء أھدي ثمرة جھدي.



یمكن أن أھدي ھذا العمل المتواضع إلى كل من ساندني ووجھني، لا

، ولكن ، فما أكثر من یستحقھفي شخص واحدإھدائي أحصر

.ھمسأحاول أن لا أكون محجفة في حق

أمي الغالیة"سر نجاحي، إلى إلى من أرضعتني الحب والحنان، و"

إلى ینبوع العطاء الذي زرع في نفسي الطموح والمثابرة، إلى من

".والدي العزیز"العلم تعب من أجل مواصلتي درب

 إلى أخواتي سامیة ونعیمة وأمال

إلى كل أفراد عائلتي صغیرا وكبیرا

إلى الذي أحاطني بالدفئ والحنان وتحمل معي كل مشاق الحب

 وإلى كل عائلتھ"عادل"إلى زوجي المستقبلي

 كھینة ولیدیة:إلى أعز صدیقاتي.

لي صدورھم في وقت الحاجةاإلى كل من فتحو.



-كلمة شكر وتقدیر-

درب العلم والمعرفة وأعاننا على إنجاز  لنانحمد الله عز وجل الذي أنار

.ھذا العمل المتواضع

ف كما لا یسعنا أن نتقدم بخالص الشكر ووافر التقدیر إلى أستاذنا المشر

ئح والإرشادات حتى النصاب لرعایتھ ھذا البحث وتوجیھھ"شمون"

.ه الصورةاستقام على ھذ

كل من ساعدنا طوال فترة البحث، ونخص بالذكر ل  ونعبر عن شكرنا

.عھم المقابلةم طلبة الذین أجریناالستاذة والأ
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بأشكالھا المختلفة الوسیلة الرئیسیة، إن لم تكن الوحیدة، للاتصال بین أبناء تعد اللغة العربیة 

الشعب الواحد فیما بینھم، كما أنھا الوسیلة للاتصال بین الشعوب، فمن أجل فھم عملیة التواصل اللغوي 

بین الأفراد سواء في المجتمع الواحد وفي مجتمعات مختلفة ومتباینة، وما یصاحب ذلك من مظاھر 

بعضھم البعض من جھة، والترسبات المخزنة في ذھن كل واحد ت عدیدة نتیجة الاحتكاك الأفراد بوسلوكیا

.منھم من جھة أخرى، لابد من الاستعانة بعلم اللغة الاجتماعي

ال بین أفراد الشعب الواحد عن أھمیتھ بین الشعوب، فأفراد الشعب الواحد ولا تقل أھمیة الاتص

قواعد والأسس على جوانب قواعد وأسس تحكم وسیلة اتصالھم، ولا تقتصر ھذه البحاجة إلى الاتفاق على

یفي الوظالتقسیمنھا تتعدى إلى الاتفاق على نوعیة الوظائف التي تؤدھا لغاتھم ولھجاتھم وقد أدى اللغة ولك

ومثلما ھو الحال في الجزائر بحیث تظھر على الساحة الجزائریة وجود ما یعرف بازدواجیة اللغة،إلى

عدة لغات، اللغة العربیة بشكلھا الفصیح والدارج، واللغات الأمازیغیة، ولغات أجنبیة أھمھا اللغة الفرنسیة 

مجتمع ما فإنھ لا یھم المتواجدة لغویة في لأنھ كما قال أحد الباحثین المغاربة عند الحدیث عن أي تعددیة 

الذي یھم ھو الوظیفة التي تشغلھا كل لغة في ذلك المجتمع، فھي مثل وضعیة الجزائر، تتقاسم وإنمافیھ 

اللغتان العربیة الفصحى والفرنسیة ومجمل الوظائف والأدوار خاصة المجالات الرسمیة أي في 

لھا، مما خلق ما یعرف بظاھرة الازدواجیة اللغویة التي یمتد استعمالاتھا داخل مؤسسات الدولة وھیاك

.وجودھا إلى العھد الاستعماري

إن مثل ھذه الظاھرة لیست من صنع فرد معین بمحض إرادتھ، وإنما تحدثھا طبیعة الاجتماع من 

ر جھة، وتفاوت مستویات الطلبة من جھة أخرى، وقد أفضى كل ھذا بطریقة مباشرة أو ضمنیة إلى ظھو

استخدام مزدوج اللغة في الحدیث الیومي، وقد استفلحت ھذه الظاھرة الخطاب التعلیمي الذي یشترك فیھا 

المعلم والمتعلم، وعلیھ فإن الاھتمام بمثل ھذه الظاھرة التي تمیز الوضع الحالي في الجامعة ضرورة لابد 

.منھا

وأثرھا في التواصل الجامعي، دراسة الازدواجیة اللغویة "وتأسیسا على ما سبق كان موضوع بحثنا 

(التبلیغیةبعض الوضعیات  )جامعة بجایة أنموذجا"

:وفیما یخص أسباب اختیارنا لھذا الموضوع فإن منھا أسبابا ذاتیة وأخرى موضوعیة أھمھا
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ندرس المیل إلى ھذا النوع من الدراسات التي تجمع بین اللغة والمجتمع فالظواھر التي لاحظناھا ونحن -

أجنبیة طیلة سنوات الدراسة الجامعیة قد دفعتنا إلى التفكیر عنھا، حیث یكثر استعمال ألفاظ عامیة وأخرى 

.في القسم، وعلیھ فإن البحث في ھذا الموضوع قد یؤدي إلى حل للمسألة اللغویة في الجامعة

أھمیة العمل المیداني وما یحققھ من نتائج واقعیة دقیقة وھكذا على ضوء ھذه الأسباب والدوافع التي -

:جعلتنا نختار ھذا الموضوع یمكن أن نحدد الأھداف من الدراسة فیما یلي

 ظاھرة الازدواجیة اللغویة كما تحدث فعلا في المجتمع بصفة عامة والوسط الجامعي بصفة معاینة

 .خاصة

الكشف عن طبیعة العلاقة بین اللغة العربیة واللغة الامازیغیة واللغة الفرنسیة.

الازدواجیة اللغویة وأثرھا في التواصل الجامعي، دراسة بعض الوضعیات "كان موضوع بحثنا 

(التبلیغیة )جامعة بجایة أنموذجا"

:أما الإشكالیة الأساسیة التي یحاول البحث الإجابة عنھا 

تأثیر الازدواجیة اللغویة على التواصل الجامعي؟ما مدى 

وللوصول إلى نتائج دقیقة تخدم البحث، اعتمدنا على المنھج الوصفي، وذلك في معاینة الواقع اللغوي في 

.الجامعة، وقبل ذلك  في تحدید المفاھیم ووصفھا وصفا دقیقا لا غموض فیھا

على التحلیل بشكل كبیر في تحلیل اعتمدناما في الدراسة المیدانیة، كوبالإضافة الى التطبیقي

الإحصاء كأداة إجرائیة لحساب النسب المئویة، وعرض نتائج المتحصل  على نتائج الدراسة المیدانیة

.علیھا من خلال الاستبیان المطبق في الدراسة

:ومن بین الفرضیات التي بیننا علیھا بحثنا مایلي

إن أغلب الطلبة الجامعیین یرون أن اللغة العربیة تصلح للعلوم الدینیة والدراسات الأدبیة والشعر والأدب 

ھي لغة العلوم والتكنولوجیا والطب والھندسة، كذلك أغلبیتھم الأجنبیةالجاھلي والتاریخ أما اللغات 

.یحتقرون اللغة العربیة ویشعرون بالعجز

بمدینة بجایة یؤدي إلى مظاھر لسانیة عدیدة، إذ أن الطلبة یستعملون اللغة وجود أكثر من لغة ولھجة -

).بلھجاتھا المحلیة(، الفرنسیة والامازیغیة )الفصیحة والعامیة(العربیة 
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ى مدخل یبین فیھ اللغة وعلاقتھا بالمجتمع وعل احتوى:ولقد قسمنا بحثنا إلى جانبین الجانب النظري

ثناتیة واجیة اللغویة، تناولنا فیھ تعریفھا، أنواعھا، أسباب ظھورھا، ومفھوم الفصلین یتعلق الأول بالازد

وأنواعھا وأسبابھا، ومشكلتھا، في حین تضمن الفصل الثاني واقع الازدواجیة اللغویة في الجزائر وعوامل 

.ظھورھا

ین نشیر إلى أننا وجھنا إلى الجانب الثاني وھو التطبیقي ویتمثل في الدراسة المیدانیة وككل باحثبالإضافة 

.صعوبات أثناء قیامنا البحث وھي قلة المراجع وبالإضافة إلى قصر مدة البحث
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:أهمیة اللغة في المجتمع : أولا 

والاستعدادحیاة البشر، وقد منح االله تعالي الإنسان قوة العقل اقتضتهااجتماعیةتعد اللغة ظاهرة 

للتفاهم والكلام، واللغة أهم مظهر لوجود الجماعة والمحافظة على كیانها وهي عنصر ضروري لبقاء 

هذا تؤلف موضوعا من موضوعات بوصفهاوهي  اجتماعیةفاللغة إذن ظاهرة  وتماسك وحدات المجتمع،

وبذلك یبدو أن علماء المجتمع بتعریفها تعریفا یتناسب مع وظیفتها في المجتمع هو ما 1،الاجتماععلم 

2تعرف به اللغة عند الأقد مینا من علماء العربیة وهو أن اللغة أصوات یعبر بها كل قوم عن أغراضهم

ذا الأساس من طرائقها ثم درس على هلیعدصلات بالمجتمع الذي یوظفها، أو  اللغةولم یكن یدرك قدیما 

ثم لوحظ أن اللغة ترتبط الاجتماعیةفترة من الزمن بعد تقدم العلوم الإنسانیة وإدراك حقائق الظواهر 

بالجماعات الناطقة بها، ویمكن أن یهتدى على إثر هذا الإدراك إلى معرفة خصائص الجماعات البشریة 

مها ذات وظیفة هامة، یمكن أن خلص و ماللغات وتاریخها وتطوریها، والحقیقة أن اللغة في عمن دراستنا 

:في أمرین

.هو القضاء حاجة الفرد في المجتمع:أمر فردي -1

3.اجتماعیةهو تهیئة الوضع المناسب لتكوین مجتمع وحیاة :خالص اجتماعيأمر -2

:والمجتمعثر اللغة في حیاة الفرد ا: ثانیا

تصاله بغیره الفرد، فهي بالنسبة له وسیلة الاتصال بغیره، وعن طریق اال من حیاةللغة أثر فع

یدرك أغراضه ویحصل على رغباته، كما أنها وسیلته التي یعتبر بها عن أماله وألامه وعواطفه، واللغة 

تهیئ للفرد فرصا كثیرة الإنتفاع بأوقات فراغه، وذلك عن طریق القراءة والمطالعة والإستماع بالمقروء، 

، كما أنها ...یغذي الفرد بذلك عواطفه، وهي أداته التي یقنع بها غیره في مجالات المناظرة والمناقشةف

4.أداته التي ینصح بها الأخرین ویرشدهم وینشر بواسطتها المبادئ بینهم ویؤثر فیهم

.05م، ص 1951، دار لحیاء الكتب العربیة، 06/02علي عبد الواحد وافي، اللغة والمجتمع، 1
.33، ص1952، تحقیق محمد علي النجار، القاهرة، دار الكتب المصریة، 1إبن جني، الخصائص، ج2
.53م، ص 1972، 09أحمد عبد الرحیم السایح، اللغة الإنسانیة، مجلة اللسان العربي، العدد الأول، مجلد 3
.09سمیح أبو مغلي، كتابات في اللغة، شكرة الأصدقاء للطباعة، ص 4
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عملها المجتمع في أغراض شتى یستفاهم وتعاون، ة للمجتمع وسیلة إجتماعیة وأداة تواللغة بالنسب

واللغة فوق ذلك كله من عوامل الوحدة ...في الخطب والإذاعة والشعر والمقالات والصلاة والدعاء 

تها واحدة تظل أو الجنس أو البیئة، فأن كانت لغالسیاسیة للجماعات، فالجماعة مهما اختلفت في الدین

ع الثقافي والحضاري وتنقله عبر الأزمنة من جیل إلى متماسكة ومتحدة، كما أن اللغة تحفظ تراث المجتم

.جیل

:جنس والاللغة: ثالثا 

الاختلاف بین الجنسین، وتختلف اللغة بعض ، س هنا أن یكون الفرد ذكرا أو أنثىونقصد بالجن

مثلا إن أصوات النساء في المادة أكثر حدة وأعلى طبقة من أصوات الرجال وذلكفمن الفروق الملحوظة

لأسباب بیولوجیة معروفة كما أن النساء أكثر وضوحا في النطق من الرجال وأكثر منهم حرصا على 

هذا من ناحیة عامة، "ألیس كذلك؟"اللوازم مثل استعمالن من لسلیم للمفردات والجمل، وهن یكثر النطق ا

یستعملها الرجال أما فیما یتعلق بالمفردات بشكل خاص فإن النساء یستعملن بعض المفردات التي لا

تختلف كما یفعله الرجال ومن الأوضح الأمثلة على ذلك استعمالاتعادة أو سیتعملن بعضا منها 

1.النساء لعدد أكبر من الألوان مثل الموف، البیج والزهري وهي نادرا ما یستعملها الرجالاستعمال

:والزماناللغة والمكان :رابعا

اللغویون أن لغة سكان الصحراء تختلف عن لغات سكان ثره في اللغة، فقد لاحظللمكان ا

المناطق الأخرى من سهول وأراض زراعیة ومدن صناعیة، فلغة الصحراویین خشنة الألفاظ، غلیظة 

الأصوات، فالصحراوي یحتاج إلى صوت مرتع غلیظ یسمع في الفراغ الذي أمامه، ویصل ما یرید من 

:تعالى ولهصوت البدو یقول تعالى ارتفاعجرات إلا دلیلا على الكریمة من سورة الحالآیةولیس أماكن

ولكن بعد أن تحضر البدو وسكنوا المدن، }یَعْقِلُونَ لاَ أَكْثَرُهُمْ ٱلْحُجُرَاتِ وَرَآءِ مِنیُنَادُونَكَ ٱلَّذِینَ إِنَّ {

القرشیة كلغة عامة لاحظنا تغیرا من طرق التغییر، أداء الأصوات ونظام القواعد فقلت اللهجات وبرزت

اللغة من جیل وانتقال، والزمان تأثیره في اللغة كذلك، فالفرد یتأثر نطقه حسب سني عمره، 2بین العرب

م، ص ص 1950فندریس، اللغة، ترجمة عبد الحمید الدواخلي ومحمد القصاص، القاهرة، مكتبة الإنجلو المصریة، . ج1

298-299.
.234-233م، ص ص 1973، القاهرة، دار النهضة، 4، علم اللغة، ما علي عبد الواحد وافي. د2
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،ونلاحظ التغیر الملموس في بعض أصوات وتراكیبهاإلى جیل یترك أثره في أصوات ومفرداتها ونظمها 

عراب في العامیات وتقصیر الحركات الطویلة العربیة فالذال أصبحت قریبة من الزاي فضلا عن فقدان الإ

.أو حذفها وخلق حركات غریبة

:الاجتماعیةاللغة والنظم :خامسا 

التي تكون علیها الأمة فتحمل سمات المجتمع في النواحي الاجتماعیةتتأثر اللغة بالنظم 

والدینیة، فالمجتمع یطبع خواصه في هذه النواحي على لغته، فالكلمات والتغیرات والاقتصادیةالسیاسیة 

، فعندما الاجتماعیةوالدیني وغیرها من النظم والاقتصاديوالاجتماعيتتماشي مع شكل النظام السیاسي 

صر ما یتغیر الشكل السیاسي تتأثر اللغة به، فلو درسنا مثلا الألفاظ المستعملة في عصر الإقطاع، وع

كذلك طرائقها ونظمها الاقتصادیةقد تغیر، وللحیاة "سید"بعد الثورة في أوروبا، لوجدنا أن مدلول كلمة 

له دعایاته ووسائله في أسواق الاقتصاديالتي تتخذ من اللغة أداة فعالة لها، توجهها كما تشاء، فالتعامل 

مع میولهم وأهوائهم، وترتبط بالأوضاع العرض والطلب، وللتجار وأصحاب الحرف مفاهیم خاصة تتماشي 

.الجدیدة، التي تعرض لهم

الدینیة، ومشاعره سیسلك مسلكا طقوسهثره الفعال في اللغة، فالمجتمع في لهم وللدین كذلك ا

الأذان إلى لغة  فلننظرولغة الدین لها ألفاظها وتراكبیها وطرائقها التعبیریة 1لغویا ذا طابع خاص،

ح النبویة وتستطیع أن تلمس في لغة الأسالیب الدینیة میلا إلى الإیقاعات الدینیة والمدائوالصلاة والخطب 

  . كلامم الییقیة والفواصل، وتتابع الأصوات وتالصوت

.108-99محمود السعران، اللغة والمجتمع رأي ومنهج، ص ص . د:  ینظر1
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زدواجیة اللغویةمفهوم الا 

كان الحسن یقول في قول االله فرد و  أوزوج  یقاللفرد الزوج خلاف ا''جاء في لسان العرب: لغة- أ

.زاویجأ أزواجیجمع الزوج زوج الشتاء زوج و  الأرضسماء زوج قال ال''من كل شيء خلقنا زوجین ''تعالى 

1.في الزوج الصنف والنوع من كل شئي وكل شیئین مقترنین، شكلین كان أو نقیضین فیهماوالأصل

2﴾انبتنا فیها من كل زوج بهیج قال تعالى ﴿ و 

3﴾الأنثىكم تنزیله ﴿وانه خلق الزوجین الذكر و قال االله تعالى في محو 

leورد في قاموس :اصطلاحا- ب petit robertلغتین استعمالبأنهاتعریف الازدواجیة اللغویة  نأ

.في منطقة ما أوعند الفرد 

م یهود وجود لغتین مختلفتین عند شعب ما كتكلبأنها''كما عرفها المعجم المفصل في العلوم و اللغة 

4''الانجلیزیةاللغتین العبریة و أمریكا

هي  إنماو  ،كما ذهب الیه فرغسون وفیشمان وغیرهمفردیةبالتالي لم تعد الازدواجیة اللغویة مجرد ظاهرةو 

الازدواجیة اللغویة كل الوضعیات یشمل مصطلح  أنمارتیني اقترح أندريكما نجد أیضاظاهرة اجتماعیة 

.لغتان في المجتمع الواحد أوالتي یتعایش فیها مستویات 

الظاهرة  هتحدید مفهوم هذا المصطلح لا یزال عسیرا مبهما عند كثیر من تصدوا لدراسة هذ أننجد 

من تحدث ناولأو یعتقد البعض diglossiaفكلمة الازدواجیة هي ترجمة للمصطلح الانجلیزي ،اللغویة

م لكن هذا القول لم یعد یؤیده كثیر من العلماء 1952كارل مباخر عام الألمانيعن الازدواجیة اللغویة 

.292-291، ص ص )زوج(مادة 2، مج 1992إبن منظور، لسان العرب، دار البصائر، بیروت لبنان، 1
  7/ق 2
7/النجم3
.18، ص 2001محمد التنویحي، راجي الأسمر، المعجم المفصل في علم اللغة الألسنیان، دار الكتب بیروت، 4
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laلیم مارسیه هو الذي نحت هذا الاسم بالفرنسیةالعالم الفرنسي و  إلىذهب بعضهم بل diglossie

1''لغة عامیة شائعةمكتوبة و أدبیةالتنافس بین لغة ''م یقوله 1930عرفه في مقال كتبه عام و 

شارل فرغسون هذا المصطلح الى الانجلیزیة محددا ظاهرة الازدواجیة اللغویة الأمریكيفي عام علم  قدم و 

تشتمل  أنللهجات  التي یمكن ا 2''غة مالاللهجات في ال إلىضافة مستقر لغوي نسبیا یوحد فیه بالإ''بأنها

نخصص تحت مفردة الازدواجیة  أن إلىنمیل ''اندري مارتیني فیقول أماأكثر أو إقلیميعلى معیار 

موقفا لغویا اجتماعیا حیث تستخدم بشكل تنافسي لهجات لهما وضع اجتماعي ثقافي وضع الألسنة

ومستخدم في الحیاة أولویاشكل لغوي مكتسب  أيحلیة باعتبارها لغة م الأولى : اجتماعي ثقافي مختلف

من كل 3بزمام السلطةالذین یمسكون لئكأو من قبل  الظروفلسان استخدامه في بعض الأخرو الیومیة 

:الازدواجیة اللغویة تقوم على معیارین اثنان هما أنهذا نستخلص 

.تنافس بین نمطین عائدین لنفس اللغة- أ

وضع مختلف لهذین النمطین من حیث الوظیفیة و المكانة- ب

الازدواجیة اللغویة أنواع:ثانیا

تعبر الازدواجیة اللغویة ظاهرة توجد لدى الفرد كما توجد في المجتمع لذا صنف علماء الاجتماعیون 

:نوعین و هما إلىالازدواجیة اللغویة 

زدواجیة اللغویة والثنائیة اللغویة المجلة العلمیة، بجامعة الملك فیصل العدد ید محمود، العربیة الفصحي بین الاإبراهیم كا1

.64-63، ص ص 2002الأول، 
.64المرجع نفسه، ص 2
.64المرجع نفسه، ص 3
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Individuel)الفردیةالازدواجیة اللغویة -1 Bilinguisme)

زدواجیا بل اتین یعرف لغلا یعد كل من استعمال نظامین لغویین مختلفین و المقصود بها قدرة الفرد على 

التمكن من اللغة الثانیة أهمهاو للحكم على الفرد ازدواجي اللغة لابد من متوفر مجموعة من الشروط 

1''امتلاك قدرة المتحدث الطبیعي للغة''و في هذا یقول بول فیلد  أولىكلفة  أيكمتحدث طبیعي 

 إنه یمكنو  الأخریحتفظ بكل نظام بمعزل عن انه  أيیكون هناك استقلال بین النظامین  أنرط ش

بتغییر آخر إلىهذا التمكن من اللغتین یكسبه سرعة التحول من نظام و  2،یستعمل احدهما حسب الظروف

بالقدرة على  نمكاوهو ما عبر عنه مجیل و ،عنى بنفسه بالنظامینلقدرته على التعبیر عن المالظروف 

للغویة التي تشترط التمكن من اللغتین لا یمكن حسب میشال زكریاء هذا الشكل من الازدواجیة االترجمة و 

الذین یكتسبون من مجتمعین مختلفین و الذین ولدوا نتیجة زواج بین شخصین الأفرادلدى  إلاتتحقق  أن

عنى توظیف اللغتین الاستعمال المتساوي للغتین بمو  3مواللغة الأ دبالأبشكل طبیعي لغتین لغة و بالتالي 

الشخص بأنهفانطلاقا مما سبق یمكننا تعریف الشخص المزدوج اللغة .في كل الظروفالدرجة و بنفس 

ثیر أاللغتین بالتیستعمل كلا من  أنو یستطیع الأصلیةیتقن لغة ثانیة بدرجة متكافئة مع لغته الذي 

ة مثالیة التعریف السابق یعتبر عن ازدواجیة لغوی أنعلى الرغم من و  4وفي كل الظروفالمستوي نفسه و 

مؤشر دقیق للتعرف على مستوى الازدواجیة اللغویة انه حسب رأي مجیل ومكاي یمكن جمع كمقیاس و  إلا

 .لدى الفرد

.146-145أمیل بدیع یعقوب، فقه اللغة وخصائصها، دار العلم للملیین، لبنان، ص ص 1
وثنائیة اللغة، ترجمة إبراهیم بن محمد القصید ومحمد عاطف عماد، شؤون الجماعات، جامعة مجیل ومكاي، التعلیم2

.02، ص 1994الملك سعود، الریاض، 
.میشال زكریا، قضایا ألسنیة تطبیقیة3
4

.03مجیل ومكاي، التعلیم والثنائیة اللغة، ص 
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زدواجیة اللغویة الفردیة الا  أنواع1-1

الازدواجیة الفردیة من یبنها مرحلة اكتساب اللغتین ظروف أنواعتتدخل عوامل كثیرة في التمییز بین 

من الازدواجیة الفردیة أنواعاالاكتساب طریقة الاكتساب و غیرها حیث كل عامل من هذه العوامل یفرز 

.أشهرهاو  أهمهاو هي كثیرة و متعددة و لذا سنركز على 

bilinguisme)زدواجیة اللغویة عند الطفل الا  - أ d’enfance)

سنة و في  12الى10و الثانیة في مرحلة الطفولة قبل  الأولىالذین اكتسبوا اللغة الأشخاصتكون لدى 

یكون هذا إما أيفي اكتسابهم اللغتین الأشخاصهذه المرحلة المبكرة من اكتساب اللغتین قد یختلف 

لذا  1،ة في وقت قصیرو اللغة الثانی الأولىیفصل بین اكتساب اللغة  أوالاكتساب قد تم في وقت واحد 

.فقد تم تصنیف نوعین من الازدواجیة في هذه الحالة

bilinguisme)الازدواجیة اللغویة المبكرة -1 précoce simultané)

الطبیعي للغة دون سیطرة لغة في البدایة اكتسابهم واحد و  آنوالثانیة في  الأولىوهي اكتساب لغتین 

2.أخرى

فیه تعلیم الكلام یبدأبان الطفل الذي یعیش عرضت للغتین في الوقت نفس الذي ''التجارب  أفادتقد و 

اللغة  إحدىبالطریقة نفسها التي یكتسب فیها لغة واحدة لو كان یكتسب كلا هاتین اللغتین دون جهد یذكر 

بور بسرعة من ومن هذا الطفل لا یكتسب هذین النظامین فقط بل یحتفظ بهما منفصلین بحیث یمكنه الع

.بحسب الظروفآخر إلىنظام 

bilinguisme)زدواجیة اللغویة غیر المبكرةالا -2 précocesonsécutive)

في هذه الحالة یكون التباین واضحا في قبل سنوات و  6و5تكون في حالة اكتساب الفرد للغة ثانیة قبل سن

.استعمال اللغتین لكن بشكل كبیر

.446میشال زكریا، قضایا ألسنیة تطبیقیة، ص 1
.تطبیقیةألسنیةقضایازكریا،میشال2
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الازدواجیة اللغویة عند المراهق -  ب

و یكون في 1،سنة 18و16 إلىسنة  12و 10اللغة الثانیة ما بین الذین اكتسبوا بالإفرادهي خاصة 

المدرسة اذ یتعلم المراهق اللغة و قد یكون اكتسابها  إلىاكتساب اللغة الثانیة عند الدخول الأحیاناغلب 

الذین ینتمون الى اقالیمات لغویة  الأفراددواجیة التي توجد لدى في المجتمع الذي یعیش فیمثل الاز أیضا

و  الحالة ظاهرة عمیقة نسبیا ههذو قد تمثل هذه الازدواجیة في 2،اسر مهاجرة في بلد له لغة مختلفة أو

الاجتماعیة و اختلاف وظائف كل من الأوضاعلكن عدم التوازن سیكون ظاهرة واضحة بسبب اختلاف 

الشخصیة محتفظا باللغة الیومیة و  للأغراض الأصلیةاللغتین و سوف یستمر المراهق في استعمال اللغة 

3.الأعلىرسمیة و الوظائف الاجتماعیة الأكثرالتي تعملها في المدرسة للاتصالات 

الازدواجیة اللغویة عند الراشد  -ج

المباشر مع هذه الدائم و تصالالاعن طریق تتم بطریقتین اللغویة بعد سن المراهقة و واجیة تحدث هذه الازد

الطریقة و  إلیهكتسب لغة البلد الذي هاجر مثل المهاجر البالغ الذي ی4،اللغة في المجتمع الذي یتحدثها

.لشخص ما في مجتمعهالأكادیمیةالثانیة على اكتساب اللغة الثانیة عن طریق الدراسة 

Bilinguisme)(الاجتماعیةواجیة اللغویة زدالا  - 2 Social

أي عند ما تعم ظاهرة 5في مجتمع أو مجموعة أو مؤسسة،اتصاللغتین كوسیلة استعمالهو   

لغتین في مجتمع أو مجموعة ما، یمكن في هذه الحالة أن نطلق علیها أسم الإزدواجیة استعمال

.أو الجماعیةالاجتماعیة

.13مجیل ومكاي، التعلیم والثنائیة اللغة، ص 1
.14المرجع نفسه، ص 2
.14نفسھ، ص 3
.15مجیل ومكاي، التعلیم والثنائیة اللغة، ص 4
مجیل ومكاي، التعلیم والثنائیة اللغة ترجمة إبراهیم محمد العقید ومحمود عاطف، مطابع جامعة الملك سعود، الریاض، 5

.15-13ص ص، 
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جیة ازدو یة، إذ في أغلب الأحیان تتشكل الاجیة الفرداو زدبالاالاجتماعیةزدواجیة ترتبط الا

اللغة، أو العكس والدولة الأحادیة اللغة ما تفرض لغة أو ازدواجينتیجة وجود مجموعة أفراد الاجتماعیة

كس على لغة السیاسي أو الثقافي، فأنه لا محال سینعأخرى في التعلیم أو في العمل أو في النشاط لغات

المزدوج للغة في المؤسسات والهیاكل التابعة للدولة یدخل هذه الاستعمال، فإن مجرد ازدواجینالأفراد 

الاجتماعیةوالازدواجیةالفردیة الازدواجیةالدولة في حكم الازدواجیة اللغویة، وهذه العلاقة الوطیدة بین 

أن "ها، تقول جولییت عن مادي في هذا المجال تعتمد على الأشخاص المستعملین أو كثافة الظاهرة نفس

ه بكل وضوح أن لا یستعمل سوى یمكناجتماعیاتجمعا بشریا، قلیلا عددیا، معزولا نسیبا، وعدم التمایز 

لغویة واحدة، ولكن كثافة سكانیة مرتفعة جدا وعددا كبیرا من المتكلمین بلسان، لیس في الظاهرة منظومة

اللغویة تمیز المجتمعات الازدواجیةفظاهرة  1"شروطا أولویة لوجود متحدات ذات خطاب متعدد اللغات

.البسیطة كما تمیز المجتمعات الضخمة، وقد تشمل الوطن بأكمله أو جزءا منه فقط

.الاجتماعیةاللغویة الازدواجیةومن هذا المنطلق، قسم میشال زكریا 

في هذه الحالة تفرض الدولة أكثر من لغة لإنجاز أعمالها، فتكون أغلب :على الصعید الرسمي-أ 

اللغویة الرسمیة مجیل ومكاي بالازدواجیةوهي ما یسمیها 2مؤسساتها، وهیاكلها مسیرة بلغتین أو أكثر

Bilinguisme Officiel.

تكون في حالة وجود لغة أخرى غیر اللغة القومیة رسمیة على :اللغویة المحلیة الازدواجیة- ب 

3.صعید منطقة جغرافیة محددة كما هو الحال بالنسبة للهجة الألمانیة في الألزاس في شرق اللورین

قائم عند الأقلیات العرقیة الازدواجیةهذا النوع من :الأزدواجیة اللغویة الخاصة بالأقلیات العرقیة -ج 

اللاتینیةهذه الأقلیات، مثلما هو الحال في بلدان أمریكا  عابیاستفي بلدان تهدف سیاستها اللغویة إلى 

من السكان الریغیین یمارسونها، ولغة الكیشوا التي %34كاللغة العورانیة في البرغواي، التي تمثل نسبة 

یتكلمها عشرة ملایین متكلم وقد كانت لغة بدائیة من قبل، ولكن بفضل مجهودات المدافعین عنها وضعت 

.116م، ص 1990، 1ترجمة خلیل أحمد، دار الطلیعة، بیروت، طالاجتماعیةجولییت عز مادي اللسانیة 1
.38، ص 1علم الملایین، بیروت، لبنان، طدار المیشال زكریا قضایا ألسنیة تطبیقیة، 2
.38المرجع نفسه، ص 3
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1م،1974لإسبانیة منذ لها قواعد كتابة وقوالب خاصة بها، إلى أن أصبحت لغة رسمیة إلى جانب ا

م اللغة القومیة فهي تستمر في أغلب الأحیان في لوالجدیر بالذكر أن هذه الأملیات وإن لم تكن تتك

2.لغتها في البیت وفي إطار تجمعاتهااستخدام

في المجتمع الواحد، قد مختلفتینا حالة وجود لغتین بأنهالاجتماعیةاللغویة زدواجیةالاویمكنها تعریف 

.ل المجتمع كله أو جزءا منه فقطتشم

:أسباب ظهور الازدواجیة اللغویة -3

انحرافیمكن في المستوي الصوتي الذي یتمثل في :التطور اللغوي في كل مستویات اللغة -أ 

بعض الأصوات عن مخارجها، المستوي الصرفي كظهور صیغ ومشتقات جدیدة غیر مقیسة ولا مسموعة 

عن العرب القدماء كصیغ الجمع في بعض اللهجات وصیغ التصغیر وغیرها، كذلك المستوي النحوي 

وغیرها، اجتماعیةیغ من تغییر جراء أمور نفسیة أو صوالمستوي الدلالي وما یطر أعلى معاني الألفاظ وال

للغة الواحدة، وقد لاحظ مؤرخو اللغات أن القبائل كل ذلك یؤدي ظهور فروق في النطق بین المتعلمین

الدنیة وأصحاب المهن والجماعات الخارجة عن القانون وغیرها، كل مجموعة من والطرائفوالجماعات 

ت الأخرى، وهي أشبه هذه المجموعات تمیل إلى إجادة لغة خاصة بها یمتنع فهمها على المجتمعا

.بالشیفرة

إن لطبقات المجتمع، دوراهما في ظهور مثل هذه اللهجات إذا تعمل كل طبقة :الفوارق الطبقیة -ب 

على إیجاد لهجة خاصة بها تمیزها عن غیرها من الطبقات، فالطبقة الأروسطقراطیة لها لهجتها الخاصة، 

.بقة الدنیاوكذلك الطة الوسطي لها لهجتها الخاصة بها، عوالطبی

هو ما ینتج عنه من ظهور لغات أو لهجات جدیدة خسرت شیئا :الاحتكاك اللغوي بین اللغات - ج 

تدریجیا عن اللغة الأم، كل ذلك یوصل إلى ظهور صها وصفاتها الأصلیة، وبدأت تتغیرمن خصائ

3.الازدواج اللغوي

.219، ص الاجتماعیةجولیت غزمادي، اللسانیات 1
.239میشال زكریا، قضایا ألسنیة تطبیقیة، ص 2
إبراهیم كاید محمود، العربیة الفصحى بین الازدواجیة اللغویة والثنائیة اللغویة المجلة العلمیة، لجامعة الملك :ینظر 3

.64-63م، ص ص 2002فیصل العدد الأول، 
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البیئات داخل المجتمع الواحد له دورهم في ظهور الازدواجیة اللغویة، فأینا الریف مثلا اختلافكما أن 

یتحدثون بلهجة تختلف اللهجة التي یتحدث بها أبناء المدن وهاتان تختلف تختلفان عن لغة البادیة حیث 

 تستطیع اللغة الأم بها في بینتهم الخاصة، فلاإن أفراد كل بیئة یتفقون على طریقة نطقیة معنیة یتعاملون 

.أن تستمر في حیاتها في كل البیئات وتحت كل الظروف دون تغیر أو تطور

.من هنا ندرك أن الازدواجیة اللغویة أمر حتمي موجود في كل اللغات ولیس خاصة بلغة دون آخرى

II( الثنائیة اللغویة:

وقد تباینت Bilinguismeیعتبر هذا المصطلح ترجمة للمصطلح ترجمة الإنجلیزي :مفهومها -1

وكان مقررا إیجاد اللغات هو المعیار الأساسي تعارفهاواختلفتآراء اللغویین حول ظاهرة الثنائیة اللغویة 

 وعرفها1"إجادة الفرد التامة للغتینبأنها "Blemfieldلنلك التعریفات، فقد عرفها بلومفیلد 

، أما ألبرت 2"لغویة واحدة في لغة ثانیةمهاراتأمتلاك الفرد للحد الادني من "بأنها Macnamaraمكنمار

Abert وأوبلرobler  المثالي الاستخدام"في تعریف هذه الظاهرة موفقا وسطا، فذهبا إلى أنها اتخذافقد

وهذه التعریفات تشیر 4ومنهم من یرى أن معرفة اللغة تبدأ من لحظة معرفة جملة فیها،3للغتین أو أكثر،

indicidual)في مجملها إلى الثنائیة اللغویة الفردیة  filingualiseme).

"فقد عرفها بطریقة أكثر دقة وشمولیة، فقال خوحي،ال أما محمد الفرد أو  استعمالالثنائیة اللغویة في :

وتعتبر الثنائیة 5الجماعة اللغتین بأیة درجة من الأثقان ولأیة مهارة من المهارات، لأى هدف من الأهداف،

الاتصالهذه الظاهرة في النمو الاتساع لكثرة وسائل استمرتالبشریة وقد اللغویة ظاهرة قدیمة قدم الحیاة 

في العصر الاتصالغیرها، كما ساهمت وسائل بین المجتمعات المختلفة كالتجارة، العمل، الهجرة و 

الحدیث في جعل هذه الحركة أكثر سهولة ویشرا، وإذا أردنا تحدید منشأ هذه الظاهرة والأسباب التي أدت 

:إلى ذلك، فقد نجد أنها نشأت في ظروف مختلفة أهمها 

.76إبراهیم كاید محمود، العربیة الفصحي بین الازدواجیة اللغویة والثنائیة اللغویة، ص 1
.المرجع نفسه، الصفحة نفسها2
.76إبراهیم كاید محمود، العربیة الفصحي بین الازدواجیة اللغویة والثنائیة اللغویة، ص 3
.25محمد على الخولي، الثنائیة اللغویة، كما دار الفلاح، للنشر والتوزیع، ص 4
.18نفس المرجع، ص 5
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المصاهرة والتزاوج بالإضافة ، الإلحاق والضم، الحس القومي،والاحتلالالهجرة الجماعیة، الغزو العسكري 

إلى العقیدة والذین وتظهر الثنائیة اللغویة في مجالات كثیرة من مجالات الحیاة وفي جوانب متعددة من 

أشكال، هذه الثنائیة باختلاف المجالات الاجتماعیة التي تظهر اختلافجوانب المجتمع، مما یترتب علیه 

من الثنائیة اللغویة كانت محاورها في مجملها الفرد والمجتمع، فیها، وقد تحدث العلماء عن أنواع مختلفة

والأسس التي یعتمد علیها في تحدید هذه الأشكال هي درجة الإتقان، والمستوى الذي تستخدم فیه الثنائیة، 

وكذلك المكان، وتوزیع الإستخدام، طریقة التعلم، والمهارات اللغویة والثقافیة والإنجاز اللغوي

:أنواعها -2

individuel)الثنائیة الفردیة  - أ bilingualisme)

یكون متعلقا بالفرد بشكل خاص، فإذا كان مدار الحدیث الفرد ولغته، فإن معني ذلك، الحدیث عن الثنائیة 

اللغویة الفردیة وفي مثل هذه الحالة تتم دراسة الثنائیة اللغویة كظاهرة فردیة وتسمى بالفردیة، لأنها تختص 

بالفرد وتنتسب إلیه، وللفرد مع هذه الثنائیة حالتان، إما أن یكون قد ملك اللغتین الأولى والثانیة، حیث 

الثنائیة (كلا منهما بطلاقة ویسر، وقد فرق الباحثون بین نوعین من الثنائیة اللغویة یستطیع أن یستخدم

في عام  Osgoodلى هذا الفرد أو سجود إ الانتباهلفت ) اللغویة المركبة، والثنائیة اللغویة المتلازمة

م ویمثل الفرق بین هذا 1964في عام  weinneuchبناء على الأفكار التب لمرحها فاینرایخ 1945

ین ستعمل في حقیقة الأمر نظامین لقطبالشخص الذي یستعمل الثنائیة المتلازمة ی:النوعین بالآتي 

باللغة نفسها ویستجیب باللغة نفسها وكذلك الشيء نفسه ) أ(مستقلین، أي یفهم الرسالة التي وصلته بلفة 

نظاما لفظیا ، أما الشخص الذي یستعمل الثنائیة اللغویة المركبة، فإن لدیه)ب(للرسالة التي تصله باللغة 

یفهمها ویستجیب بلغه نفسها، على عكس ما یحدث ) أ(بحیث عندما تصله الرسالة باللغة ) أ(راجعا بلغة 

إذن نحن أمام نوعین من الثنائیة إلا أن 1،) أ(یترجمها إلى اللغة فهو ) ب(لرسالة باللغة عندما تأتیه ا

أن الثنائي هو الشخص الذي یتقن لغتین إتقانا تاما واعتبربعض العلماء لم یكن مقتنعا بهذا التقسیم 

.یستخدمها بكل طلاعة دون تردد أو حاجة إلى الترجمة فهو في هذه الحالة متعلم لغة ولیس ثنائیا

جمد العقید ومحمود عاطف، مطابع جامعة الملك سعود الریاض، ص میجل ومكاي التعلیم وثنائیة اللغة ترجمة إبراهیم1

  .  15- 13ص 
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sociétal)الثنائیة المجتمعیة -  ب bilingualisme)

اللغویة المتصارعة داخل وتتناول هذه الدراسة العواملهي دراسة هذه الظاهرة كظاهرة عامة في المجتمع

في ذلك المجتمع، وهذا یتطلب دراسة اللغات المستخدمة في هذا المجتمع، وتأثیراتهاالمجتمع، وتفاعلاتها 

فتدرس اللغة الأعوى ولغة الأكثریة ولغة الأقلیة والغرض من كل هذه الدراسات وضع سیاسة لغویة ناجحة 

ئیة تعیني أن هناك لغتین وإذاعة وتلفاز، وهذه الثنافي التعلیم وفي كل وسائل الإعلام من صحافة 

1.كل فرد من أفراد المجتمع للغتیناستخدامفي مجتمع ما، كما أنها لا تعني ضرورة ن مستخدمتی

III(-الحد بین الازدواجیة والثنائیة:

توسیع مصطلح "فیرجسون"بعد حاولواسین اللغویین بین الازدواجیة والثنائیة، وقد لقد میز الكثیر من الدار 

الذي میز بین )1968(سنة "فیشمان"الازدواجیة وتعمیمه بحثا عن مقارنة أكثر عمومیة، نذكر منهم 

ومعني هذا أن الازدواجیة إلى غایة هذه الفترة كانت تعتبر عن .اجتماعیةالإزدواجیة من حیث هي ظاهرة 

اجتماعیةحالة سلوك فردي بینما الثنائیة 

:القرابة اللغویة، واستنتج أربع حالات لتواجد اللغات، وضع لها مثلا وفصل فیها كمایلي "فیشمان"وحذف

وقد ندرج على سبیل المثال الأوطان مثل هذه الحالة تتطلب ازدواجیة مرتفعة:ازدواجیة وثنائیة -1

العربیة، هذه الحالة تتمیز یكون جزء كبیر من المجموعة اللغویة یتقنا الصنف الرفیع والصنف الوضیع مع 

2.معنیةلاستعمالاتكل صنف 

بین النخب المتعلمة نسبتا، بكن كل الجزائر یلاحظ أن الفرنسیة والعربیة عبارة عن ازدواجیة منتشرة  ففي

.، لذلك تحصل الثنائیة أیضا)الدارجة(خب تتقن المستوى الوضیع الن

، واستعمالهما بشكل لا یوحي أنهما مخصصتان هو إتقان لغتین مختلفتین:ازدواجیة دون ثنائیة -2

لأغراض معنیة، أما في الجزائر فقد تلتقي اللغة العربیة واللغة الفرنسیة عند متكلم واحد، بمعني أنه یمكن 

.هذه أو تلك في الوضعیة نفسها دون أن یخصص إحدى اللغتین لوظائف المعینةاستعمالله 

.81ینظر، إبراهیم كاید محمود، العربیة الفصحي بین الازدواجیة اللغویة والثنائیة اللغویة، ص 1
.132، ص 2004صونیابكال، الازدواجیة اللغویة ضمن مجلة اللغة الأم، دار هومة، للنشر والتوزیع الجزائر، 2
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التي لها جماعات في المجتمعات أن هذه الحالة متواجدة"فیشمان"یرى :ثنائیة دون ازدواجیة -3

لغویة متعلقة على نفسها، وفي المجتمع الجزائري هناك حالة مشابهة، وهي حالة الذین یتحدثون إحدى 

.الأمازیغیة فقطاللهجات 

هي حالة وجود لغة واحدة في مجتمع بأكمله، ولا نجد في الواقع الجزائري :لا ازدواجیة ولا ثنائیة -4

1.نموذجا لهذه الحالة

:ومن أمثلة ما وجدناه عند الطلبة الجامعین 

لغة عربیة فصحي لغة عربیة فصحي  لغة فرنسیة  السداسي الأول PVأنظر   -1

لغة عربیة فصحي عربیة عامیة  لغة فرنسیة لغة عربیة عامیةنروحو لریسملو راني جیعات هیا-2

فصحي واللغة الفرنسیة، وتارة تكون في هذه الأمثلة نجد ازدواجا بین لغتین، فتارة تكون بین اللغة العربیة ال

.بین اللغة العربیة العامیة واللغة الفصحي، وتارة بین العامیة والفرنسیة

لك بهدف تقریب المعلومة إلى أذهان المتلقین، وجلب إنتباهم أكثر باللغة التي یجدونها سهلة، وواضحة وذ

.تلائم جمیع المستویات

  اللغة مشكلات ازدواجیة

المجتمع  لأفرادفالظاهرة معروفة ,لا تشكل ظاهرة ازدواجیة اللغة مشكلة بالنسبة للمجتمعات الموجودة فیها

اللغویة عادة ما تحمل أسماء تمیزها في المجتمع والمشكلات التي نبعت من هذه لأشكالان إبل 

الازدواجیة اللغویة هي ّ 

-مشكلات تعلیم اللغة العربیة للعرب والأجانب

-مشكلات الترجمة والتعریب في العصر التقني الحدیث

- الصحافة,التلفاز,الإذاعة(مشكلات اللغة في وسائل الاعلام(

-وار في الادب المسرحي والروائي والقصصيمشكلات الح.

.133المرجع السابق، ص 1
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في حالة ,قد تصبح ازدواجیة اللغة مشكلة في المجتمع اذا انتشر التعلیم وعم الرخاء الاقتصادي فیهكما

كما قد .یبدو ان ذلك المجتمع یسیر نحو توحید الشكلین اللغویین ومحاولة تقریب الفجوة الموجودة بینهما

لذلك عندما یتطلب الوضع زیادة الاتصال بین افراد المجتمع الواحد ذوي ,كلةتصبح الازدواجیة اللغویة مش

.1اللهجات المتعددة

كما تصبح الازدواجیة اللغویة مشكلة المجتمع عند اتباع افراد المجتمع لهجة معیاریة موحدة لدلیل على 

.الاستقلال والوحدة بینهم

انعكاسات الازدواجیة على الممارسة اللغویة

وكذا مهاراته اللغویة وتوصلت الى ,الازدواجیة على ذكاء الفردتأثیراتلقد أجریت دراسات عدیدة حول 

البعض توصل الى ان الازدواجیة تؤثر إیجابیا على الفرد وبعضها الاخر ,ثلاثة أنواع من الاستنتاجات

لسلبي اكثر من الجانب فان هذه الظاهرة یطغى علیها الجانب ا .الإطلاقتؤثر على  لا أنها إلىتوصل 

.الإیجابي

:الانعكاسات السلبیة الازدواجیة اللغویة

وهي تخلف اثارا نفسیة ,لقد دلت بعض الدراسات على ان الازدواجیة اللغویة ذات اثر سلبي على الفرد 

قادر ه غیر لیجعمما,سلبیة بالغة الضرر اذ توقعه دائما في حیزه وتردد في فهمه للتعبیرات التي یسمعها

.على تحدید الاتجاه الذي یریده واللغة التي یود استعمالها

حیث یرى البعض ,تجعل الفرد یواجه مشكلات عدیدة في نمو الغويأنهازدواجیة اللغویة لاومن سلبیات ا

زدواجي علیه ن الالأ ,فردات الأحاديماملة اقل عددا من الحزدواجي لدیه مفردات نشیطة ومفردات الا أن

60ص,والتطبیقالنظریةاللغةازدواجیة,الفلاوي صالح إبراھیم 1
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زدواجي تمیل كما ان مفردات الا,واحدة باللغة الأولى والأخرى باللغة الثانیة,لمتین لكل معنىیحفظ ك أن

.1الاختلاط بسبب میله الى التحول والاقتراض من لغة أخرى إلى

یتطلب اتقانا الإبداعیكون مبدعا لان زدواجي لافالفرد الإ أنواعهبكل الإبداعقتل  إلىذلك  كما یؤدي

من أي شخص مهما كانت ثقافته وكثرة علمه مالم یكن متقنا للغته أي اتقان الإبداعوقع ولكن نت ,للغة

.اللغة العربیة الفصیحة

كما ان الازدواجیة رمز للتخلف الفكري والحضاري وعائق كل تطور اقتصادي وهي تعیق كل محاولة 

وان الازدواجیة ,وأجهزة الاتصال الإعلامتحول دون قیام وسائل أنهاجانب  إلى ,التعلیم والتربیةبللنهوض 

عنوان للصراع الاجتماعي الذي یقضي على كل تماسك بین افراد وأنهارمز للصراع بین طبقات المجتمع 

فئات متصارعة تعمل كل فئة لمصالحها الخاصة  إلىع متفتیت المجت إلىویؤدي في النهایة .المجتمع

والطبقة ,كانت الطبقة المثقفة تتكلم لغة  فإذالحیاة كل محاولة للإصلاح في لي جانب من جوانب اوإفشال

.2الأمةیدب التفسخ في بیت ,غیر المثقفة تتكلم لغة أخرى

تنحصر عند الأطفال فحسب بل تتعداهم الى البالغین في الجامعات هذه المشكلة لا أن إلىبالإضافة 

ي الجامعات العربیة التي تدرس العلوم یتقنها كما یحدث للطلاب العرب فتعلم الطالب العلوم مثلا بلغة لا

سیكونون لأنهمذلك , یؤثر سلبا على التحصیل اللغوي والدارسین ومستواهم العلمي,بالفرنسیة والانجلیزیة

.الذین یتعلمون بالغة واحدةالأحادییناقل استیعابا وتعبیرا من نظرائهم 

انها تمنع ان یكون ,نطاق الوطن العربيوتقف حائلا دون انتشارها خارج ,كما تعمل على خنق الفصحى

وإذ حادث أبناء ,فاذا رغب الأجنبي بتعلم اللغة العربیة فانه یتعلم العربیة الفصحى,للفصحى بعد عالمي

,فلا یستطیعون مجاراته,العربیة استخدم الفصحى التي قد یصعب فهمها على جمهور الناطقین بالعربیة

المجلد,اللغویةالثنائیةالمجلة)والإداریةالإنسانیةالعلوم(فیصلالملك جامعة العلمیةالمجلة"محمودكایدإبراھیم1
.16ص2002مارسالأولالعدد,الثالث

156دار النهار لنشر ص ,1978بیروت , 2ط,في فلسفة اللغة,الحاج كمال یوسف 2
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فینتج عن حوارهم هذا فهم مشوش غیر واضح المعاني والمقاصد وهنا یقدرون على نقاشه ومحاوراته ولا

.1ینقطع الاتصال ویتوقف الحوار

ومن هنا ندرك ان الازدواجیة اللغویة توصلنا الى الانضمام في أدائها الفكري وهي السبب الوحید في 

.تصدع الثقافة لأمتنا وأنها عدو كل تطور فكري وحضاري

الازدواجیة اللغویةالانعكاسات الإیجابیة 

الازدواجیة اللغویة لها تأثیر سلبي على ذكاء الفرد  أنالدراسات السابقة من إلیهعلى الرغم مما توصلت 

المتعلم على زدواجیة كذلك انعكست إیجابیا على الا أندراسات أخرى  تثبتأفقد , والمتعلم ومهاراته اللغویة

جد من ذلك ما یلين,الرغم من سلبیاتها

,من الثقافة و الفكرآخرزدواجیة تحفز الطالب على المذاكرة و الاجتهاد وتجعله منفتحا على عالم الا إن

.اجتماعیا ومهنیا أوفركما تصبح لدیه فرص 

لها اثر إیجابي على المهارات اللغویة للمتعلم و تجعله اقدر على التعامل مع اللغات عموما  أنكما 

.مفردات الثنائي تزید عن مفردات الأحادي أن لىإوتعلیمها وقد توصلت الدراسات 

ى العكس لة بل عیشكو من مشكلات لغویزدواجي في الجامعة لالاا أن إلىكما توصلت دراسات أخرى 

فالطالب الذي اكتسب ازدواجیة متوازنة له حظ كبیر في اختیار ,بالأحاديلدیه بعض المزایا مقارنة 

.الشعبة العلمیة التي یرید دراستها

"pealبیل "بین الشكل الصوتي للكلمة ومعناها وقد توصل الخاطئالازدواجیة تقضي على الاقتران  إن

في  أفضلتجعل المتعلم أنها، كما الأحادیینتنوعا من أكثریتمتعون بسمات عقلیة الازدواجیین أن إلى

.2اختیارات المرونة العقلیة

20ص,إبراهیم كاید محمود المجلة العلمیة 1

20ص,إبراهیم كاید محمود المجلة العلمیة 2
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في الوظائف المعرفیة وإبداعاالازدواجیة تؤثر إیجابیا على المتعلم بحیث تجعله أكثر طلاقة ومرونة  إن

  .اللغة أحاديمن 
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:تمهید

المجتمع یرتبط بها ارتباطا ولهذا نجد تعتبر اللغة وسیلة هامة في تحقیق التواصل والتفاهم بین الافراد،

وثیقا، لان وجود اللغة مرهون بوجود من یستعملها ویتحدث بها مع غیره فاللغة یلجأ الیها الفرد للتعبیر عن 

تمثل كیان المجتمع وهویته، والرابطة الأساسیة  هاعنها، لأنیمكنه التخلي  ولا. اغراضه وحاجیاته وافكاره

كالجسد والروح لا أحد منهما یستطیع اللغة والمجتمعما جعلالتي تؤدي الى تماسكه وتوحیده، وهذا 

.الاستغناء عن الاخر

وبما أن اللغات واللهجات تعددت وتنوعت في العالم بأسره، فقد أدت ظاهرة الاقتراض من بعضها البعض،

جود الازدواجیة والتعددیة اللغویة في المجتمع عامة ولدى الفرد خاصة، لان هناك الكثیر من الى و 

الاحتكاكات بین اللغة الأم واللغات الأخرى التي تستعمل للغرض ذاته، وانطلاقا من هذا الوضع نجد 

لها، تعرض قد تشكلت في محیطه مثل هذه الاحتكاكات بفعل الفتوحات الإسلامیة التي المغرب العربي

.1تعرض للهیمنة الاستعماریة التي نقلت الیه ثقافة أهلها وحضارتها وذلك لن یتحقق الا باللغةكما

غیة یاحتكت العربیة والاماز العكس كماوحدث غیةیبالأماز وأمام هذه الوضعیة نجد اللغة العربیة قد احتكت 

تمازح اللغات فیما بینها، ومن ثم ظهر مع اللغات الأجنبیة كالفرنسیة والانجلیزیة وكل هذا أدى الى

التداخل اللغوي بشكل واسع، ومن هنا نتساءل عن الأسباب التي تتجلى فیها التدخلات بین اللغات، وكذا 

.عنهاتنجم تيعن طبیعة الانعكاسات ال

والطباعةللنشرعومةدار،2009الجزائر،الأم، لغة في مقالاتتتناول مجلة الأماللغة"اللغويالتداخل"راجاجمیلة1

146صوالتوزیع،
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-(Iاحتكاك اللغات:

غییر والتبدیل في أنظمة معروف عن اللغات أنها لا تبقى ثابتة جامدة ومع مرور السنوات تخضع للت

نتطور في كل لحظة ووقت والأجیال تختلف وطریقة التعبیر لا "أندري مارتني"بنیاتها وهي كما یقول 

.2تكون أبدا واحدة

:مفهوم الاحتكاك-1

یقصد بالاحتكاك تأثر اللغة بلغات أخرى، كما تحدد على أنها الوضعیة البشریة التي یضطر فیها الفرد أو 

.3استعمال لغتین أو أكثرالجماعة الى 

أي أنه عبارة عن الاتصال الذي یحدث بین اللغات نتیجة استعمالها عند نفس المتحدث والجماعة التي 

تصور تغییرها وتطورها بمعزل عن اللغات الأخرى لا یمكنتمتاز بازدواجیة اللغة والتعددیة اللغویة، اذ 

بنیتها الداخلیة، ومن حیث تباین عناصرها ستوى لأن اللغات أصلا خاضعة دائما لتغیر مستمر على م

.الصوتیة والنحویة والمعجمیة وتطورها یتم دائما تحت أثر التماس والتداخل مع أنظمة لغویة أخرى

:أسباب احتكاك اللغات-2

:یعود الاحتكاك اللغوي الى جملة من الأسباب منها مایلي

:أسباب جغرافیة) أ

ینتج هذا التجاور فرص الاحتكاك وإقامة التواصل بینهما، وبالتالي التجاور بین شعبین أو منطقتین حیث

وهذا ما للغته الأم ولغة البلد المجاوراتنشیط العلاقات بین أفرادها، بكثر هذا الوضع بالفرد أن یستعمل 

لاد فارس وبلاد الأندلس وغیرها مما أتاح فرص بفتح المسلمین لبلدان أجنبیة مثل حدث مع العرب اثر 

.تبادل اللغوي بینهم وفرص الاقتباس لمفردات كذلكال

نزوح عناصر أجنبیة الى بلد أخر، حیث یضطر أفراد مجتمع معین  أو بعض أفراده الى الانتقال الى 

منطقة أجنبیة تتكلم لغته الأصلیة لیستقر بها لبعض الوقت أو لفترة طویلة، وحتى أبدیة، لأسباب كثیرة قد 

2Andre Maertinet, elements de linguistique générale p 172

3 Jean Dubois et autre, dictionnaire de linguistique, sciences de langues p 115
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كندا وفرنسا، اذ تهاجر :ا یحدث في دول الخلیج وبعض الدول الأوروبیة مثلتكون مهنیة وتجاریة، كم

الیها مختلف الكفاءات من كل بلدان العالم بحثا عن فرص أفضل للعمل

:أسباب ثقافیة) ب

توثیق العلاقات الثقافیة بین شعبین مختلفي اللغة فان ذلك ینقل الى لغة كل منهما، وبخاصة الى لغة 

رة من الأخرى، وهذه الأثار لاتقف عند حد المفردات بل تتجاوزها الى الأسالیب،مثل اللغة الكتابة أثارا كثی

.4العربیة في العصر العباسي خاصة لغة الكتابة، قد انتقل الیها من أثار اللغتین الفارسیة والیونانیة

:أسباب تجاریة) ج

ات كل شعب تحمل معها أسماءها مختلفي اللغة، وذلك أن منتجتوثیق العلاقات التجاریة بین شعبین 

الأصلیة، فلا تلبث أن تنشر بین أفراد الشعب الأخر وتمزح بمتن لغته، فكثرة الاحتكاك التجاري بین أفراد 

.5الشعبین ینقل الى لغة منهما أثار من اللغة الأخرى

:الحروب) د

هذه المدة الزمنیة الطویلة اشتباك شعبین مختلفي اللغة أو شعوب مختلفة اللغات في حروب طویلة الأمد و 

تبرز أثار أسوء في لغات الحلفاء ولغات الأعداء ، فاحتكاك الألمانیة والفرنسیة والانجلیزیة في الحرب 

.الأخرینالعالمیة الأولى قد نقل الى لغة منها مفردات من اللغتین 

141ي اللغة والمجتمع،ص علي عبد الواحد ف4

Jean Dubois et autre, dictionnaire de linguistique, sciences de langues p 1155
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(IIالتداخل اللغوي:

:مفهوم التداخل اللغوي-1

  :لغة1-1

.6العرب لابن منظور أن تداخل الأمور هو تشابهها والتباسها ودخول بعضها البعضجاء في لسان

دخل بعضها في :داخلت الأشیاء مداخلة، وادخالا"ویعرضه المعجم الوسیط بالالتباس والتشابه في الأمور

7"والأمور التبست ونشابهت.داخلتبعض، وتداخلت الأشیاء،

الالتباس في الأمور لتشابه و لغة هو ا ومنه فان التداخل

:اصطلاحا1-2

التداخل اللغوي ظاهرة قدیمة عرفتها كل اللغات، مما جعل العرب قدیما ینظرون الیها على أنها حالة شاذة 

:علكیف ذكروا في الشذوذ ما جاء على الفألا تراهم":نجد ابن جني یقولفي اللغة العربیة، ولهذا 

8"تداخلت وتركبتهو لغات ته امواعلم أن ذلك وع.......یفعل

.هجات العربیةللموجودة في اللغة نظرا لاختلاف افتداخل ابن جني حالة

:أسباب التداخل اللغوي)1

ان ما یلفت أن المجتمع الجزائري یتمیز بالتداخل اللغوي لیس فقط في التواصل الالكتروني ولكن في 

.التواصل العادي، وهدا یعود لأسباب عدة منها

243صص-لحرفل،خ،د،مادة،11م،1ج،1968:بیروت،1طالعرب،لسانمنظور،ابن 6

275صالدالباب،1جالمعارف،دارمطابع،1972مصر،،2طالوسیط،المعجمالعربیة،اللغة مجمع 7

375،374صص،1للكتاب،جالعامةالمصریةالھیئة،1986:مصر،3طالخصائص،جني،ابن
8
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:ریخیةالتا) أ

هي تلك الأحداث المشتركة التي عاشتها مجموعة من المجتمعات والشعوب وذلك بظهور الإسلام 

لغته بقوة خاصة المستعمر الفرنسي، وعلى هدا تكون البلدان العربیة قد والاستعمار الذي قام بترسیخ

.تأثرت بتلك اللغة لیست من أجل تعلیم لغتهم، ولكن لأهداف أخرى

:الثقافیة) ب

الثقافة وجها من أوجه الحضارة بمفهومها العام، الا أنه یمكن عزلها عن بقیة العوامل الأخرى لما لها تعد

.من أهمیة، ولما لها من صلة باللغة والتداخل اللغوي

:الاقتصادیة) ج

ان العامل الاقتصادي عنصر من العناصر الأساسیة في حضارتنا الیوم، فیه یقوم مدى تقدم المجتمعات 

اهتماما هؤلاء الناس متباینة وطرائق تعاملهم وكلامهم مختلفة هارها واعتمادا على كل هذا تكون وازد

.ومتعارضة في كثیر من الأحیان، وهذا بسبب عدم اتفاق اللغات وتطابقها

:أسباب لغویة) د

ختیار المعنى المتعددة للفظ الواحد وعند الترجمة یصعب الأمر في انياز اللغات في هذه الحالة بالمعاتمت

المناسب خاصة، مثلا اذا كان اللفظان یمتازان بظاهرة الاشتراك اللغوي في لغته فهذا یؤدي بالمترجم الى 

.الوقوع في الخطأ

:الوضعیة اللغویة في الجزائر

والإذاعة الوطنیتین، یعتمد الباحث في دراسته للوضعیة اللغویة في بلد ما، عادة على برامج التلفزة 

ات الدالة على أسماء الشوارع والمجلات، وعلى الجرائد ولكن مادته العلمیة تبقى ناقصة لأن الكثیر لافتلوا

من اللغات قد لایسمح لها بالظهور في هذه المواضع، لذا یجب على الدارس، أیا كانت ثقافته للوضع 

یه، أو على الأقل العمل السوسیو لساني في بلد من البلدان أن یكون على داریة واسعة باللغات الموجودة ف

وان مایوحي به هذا العنوان هو .والإصرار على ذلك في بدایة الدراسة لیتمكن من الخوض في غمارها

.زائریة ، ووصف واقعها كما هو موجودالتعبیر عن الوضعیة اللغویة الج
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في كثیر من تعد الجزائر من الدول المتعددة اللغات، اذ یجد لها تنوع لغوي بارز یضرب به المثل 

الدراسات اللغویة التي تتناول المسألة اللغویة، الأمازیغیات بتنوعها والعربیة الفصحى والعامیة، اللغة 

.الأجنبیة خاصة الفرنسیة

وانما توجد بین بعض اللغات علاقة تكامل من وعلاقة هذه اللغات بعضها ببعض لاتأخذ شكلا واحدا، 

.9جهة أخرىجهة، وعلاقة صراع بین بعضها بعض من 

:اللغات في الجزائر

.توجد في الجزائر ثلاث لغات متعایشة وهي المتمثلة في اللغة العربیة، اللغة الأمازیغیة، واللغة الفرنسیة

)الفصحى(اللغة العربیة -1

هي اللغة الرسمیة في الجزائر، وهي دعامة من دعائم الشخصیة الوطنیة، تعتبر اللغة النموذجیة التي 

ها عن خصائص اللهجات، فهي بذلك لا تؤدي أي دور وظیفي ضنفسها بسبب ترففرضت بها لدیها قوة 

"في التواصل الاجتماعي الیومي بین الجزائریین، إذ یبقى إستعمالها محصورا عند ضئیل من المثقفین 

.والشخصیةفهي تستخدم في المواقف الرسمیة كالتربیة والادارة، أما العامیة فتستعمل في الحیاة العائلیة، 

إلى یر، فإن لغتنا العربیة بالإضافة فاللغة بصفة عامة هي وسیلة الفرد والجماعات للتواصل والتفاهم والتعب

ذلك كله، هي عنوان هویتنا العربیة وذاتنا الثقافیة ورمز لكیاننا القومي ولغة القرآن الكریم واللغة الرسمیة 

تلقن في المدارس التي تعني بترسیخ ظوابطها وتعلیم نحوها لكل البلدان العربیة مشرقا ومغربا، حیث كانت 

وصرفها ودلالتها، وهذا هو الحظ الذي  تتمیز به اللغة العربیة عن الأمازیغیة لأنها تلقي إهتماما من 

توبة تتمایز كفالكلمة الم"الدولة، حیث توضع لها قواعد وبرامج تعلیمیة، إلى جانب أنها منطوقة ومكتوبة 

هي التي توافق المشهور من كلام العرب وسلمت "كما عرفها محمود عكائي أیضا بقوله 10"قةعن المنطو 

11"من اللحن والإبهام وسوء الفهم

63ص،2009وزو،تیزي بجامعة الأم،اللغة في مقالاتتتناول مجلة ،"الجزائر في اللغويالواقع"وردیةصب لا 9

.39م، ص200"والثقافیة في المغربمبحث في الوضعیة اللغویة"عبد السلام خلفي، اللغة الأم  10

.118م، دار النشر للجامعات، ص2006، القاهرة، 1محمود عكاشة، علم اللغة، مدخل في اللغة العربیة، ط 11
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متأصلة في الواقع اللغوي الجزائري، كانت تلقي في المساجد والزوایا، وفي )الفصحى(إن اللغة العربیة 

التي ضمنت لها أبدیتها واستمراریتها، وحالت دون بعض المعاهد الدینیة التقلیدیة، ولعل المرجعیة في 

تراجعها، وأكدت سیادتها وزادت من هیمنتها وسلطتها، وأصبحت في الصدارة مقارنة مع اللغات الأخرى 

هي القوم الأول للقومیة والتي هي "في العالم الإسلامي، وفي هذا العدد تحدث یوسف القرضاوي فقال 

12"العبادة وهي تجمع وتقرب بینها وتعمل على إزالة ماتزال من فوارق وفجواتالسند الأول للدین والتراث و 

:والعربیة الآن مازالت تفرض وجودها بقوة، رغم ما تعانیه من مشاكل وأهمها

بحجة انها .صعوبة الحدیث بها، وتفضیل معظم الجماعات اللغویة اللهجات العامیة عن اللغة الفصیحة

ة، وغیر قادرة على مواكبة العصر، إضافة إلى ذلك، كثرة دعاة العامیة من العرب لا تؤدي حاجاتهم اللغوی

والأجانب وما خلف المستعمر الذي كان الارتباط الوثیق بین اللغة والفكر قرب الشعب الجزائري على 

13.التبعیة والنفور منم اللغة العربیة وتراثها

في وجه العولمة الثقافیة، ذلك انطلاقا من تاریخ بطولاتها إلا أننا نتوقع استماریة اللغة العربیة، ووقوفها 

وجهودها منذ الفتوحات الإسلامیة، إلى یومنا هذا، وخاصة مع تعاقب العدید من الشعوب الاحتلالیة 

وبلغتها، فاللغة العربیة هي رمز للشخصیة الجزائریة، وهي الیوم تحاول فرض مكانتها بین اللغات الأجنبیة 

.الأخرى

:ت اللغة العربیةلهجا-1-1

:اللغة العربیة العامیة -

إذا كانت اللغة العربیة الفصحى واحدة مشتركة بین كل البلدان التي تستعملها،فإن العربیة العامیة متعددة، 

ومختلفة وكثیرة، ولا نكاد نجد بلدین عربیین یشتركان في لغة عامیة واحدة، وإن ما نلاحظه في الواقع أن 

اورتا جغرافیا، وهذا الواقع جتشتركان في عامیة واحدة حتى إن ت، لا من البلد نفسه طقتین متمایزتینمن

نلمس في العربیة العامیة في بلدنا، إذ تتمایز لغة التواصل والتعامل الاجتماعي عند سكان الشمال عن 

تؤدي لغة نظرائهم في الجنوب، كما تتمایز لغة سكان الشرق عن سكان لغة الغرب، كلها مجرد لهجات

.75مجلة اللغة العربیة، دط، ص"اللغة العربیة والاعلام"یوسف القرضاوي  12

.70م، ص2009لات في لغة الأم بجایة تیزي وزو، لاصب وردیة، الواقع اللغوي في الجزائر، مجلة تتناول مقا 13
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الوظیفة التبلیغیة والتعبیریة والتواصلیة، وینحصر استخدامها في الأواسط العائلیة وفي الشارع وبین 

إنما اللغة الدارجة نطقها في الأسواق "الأصدقاء، لكن الأفراد اعتادوا على توظیفها واستعمالها دون غیرها 

14"و غیر متخصصوالمنازل والشوارع والنوادي، وفي كل اتصال لغوي غیر رسمي أ

فاللهجة شكل من أشكال اللغة أو جزء منها تشترك معها في مجموعة من الصفات اللغویة فمنها ما یتعلق 

.بالأصوات وطبیعتها، ومنها ما یتعلق ببنیة الكلمة ونسجها، ومنها ما یتعلق بتركیب الجمل

اعي، حیث تختلف لهجة الشمال عن وتتمیز أیة لهجة في الجزائر باعتبارها لغة التواصل والتعامل الاجتم

لهجة الجنوب ولهجة الشرق، إلا أنهما تبقیان لهجتین تؤدیان الوظیفة التواصلیة واللسان الذي یستعمله 

عامة الناس فهي اللهجة الیومیة العفویة والمكتسبة، التي یستعملها الانسان في تعاملاته الیومیة وهي 

.تختلف من فئة إلى أخرى

:غیة اللغة الامازی-2

یؤكد المؤرخون والعارفون  باللغات، أن اللهجات الأمازیغیة التي یتحدث بها في منطقة واسعة من شمال 

، 15افریقیا حتى جنوب نهر النیجر، لهجات متعددة، لایفهمها المتحدثون بلهجة أو لهجات متعددة أخرى

نها یتحدثون باللهجة الأمازیغیة والجزائر جزء معتبر من منطقة شمال افریقیا مساحة وسكانا، وأغلب سكا

.16، ویتوزعون على رقعة جغرافیة كبیرة من الجزائر)القبائلیة(

وقد استخدم لیدل على سكان شمال "إمازیغن"جمعها "امزیغ"ویعود أصل تسمیة اللغة الأمازیغیة إلى 

"أمازیس"إفریقیا، أطلق علیه أیضا  تي یحبذها السكان أن أو النبلاء، وهي التسمیة ال"الإنسان النبیل"

نسبة إلى البربر أي الإنسان الوحشي، كما یطلق علیها أحیانا "البربریة"تطلق علیهم، ویطلق علیها أیضا 

بمعنى مجموعة من "قبیلة"نسبة إلى القبائل المتواجدة في الجبال وجاءت من لفظة "اللغة القبائلیة"

.الناس لهم عاداتهم وتقالیدهم الخاصة بهم

:ات اللغة الأمازیغیة لهج-2-1

.114م، ص2005رشید فلكاوي، أثر التدخلات اللغویة في الأداء الكلامي عند الطب الجامعي، جامعة بجایة الجزائر  14

Salem chaker, imazhgen, ed2, Alger ; 1990, bouchene, p9 15

.53، ص1993مغرب، ، ال1عبد الكریم غلاب، من اللغة إلى الفكر، ط
16
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إن اللغة الأمازیغیة هي لغة وطنیة في الجزائر، وتعتبر من المقومات الأساسیة للشخصیة الوطنیة، 

ودعامة أساسیة، وتغطي جزاءا كبیرا من االوطن، فنجدها بلهجتها المختلفة مستعملة في المناطق 

ماعات اللغویة الأمیة منها والمثقفة، وكل الأمازیغیة، وهي ذات طابع شفوي، یتحقق بها التواصل بین الج

لهجة من هذه اللهجات تتمیز بها مجموعة لغویة معینة في مناطق معینة، نذكر أهم اللهجات التي تتفرع 

:منها الأمازیغیة

القبائلیة:

محدود، ، باعتبار منطقة القبائل المنطقة الأمازیغیة الرئیسیة بامتداد جغرافي استعمالاوهي اللهجة الأكثر 

بعدد سكاني كبیر جدا، إذ تحتوي منطقة القبائل وحدها على أكثر من ثلثي العناصر الأمازیغیة الجزائریة، 

بحیث تغطي منطقة القبائل الصغرى والكبرى في كل من تیزي وزو، بجایة مع وجود أقلیات ممتدة من 

17)سطیف، برج بوعریریج، البویرة، العاصمة(سطیف إلى العاصمة ویضم 

 الشاویة:

18.ام البواقي، خنشلة، تبسة، سوق هراس، والجهة الجنوبیة من سطیف:یتحث بها سكان 

الترقیة:

یتحدث بها التوارق، وهم قبیلة كبیرة موزعة بین الجزائر، لیبیا، النیجر، لا یتعدى عدد المتحدثین بها في 

19.الجزائر بعض عشرات الآلاف نسمة

الشلحیة:

ركزة في المناطق المتفرقة كتیبازة، ومدن الشریط المحاذي للمغرب الأقصى كمنیعة، وهي اللهجة المتم

20.ولهم امتدادات عالیة في المغرب

Khawla.Taleblbrahim les algeriens et leurs langue les éditions el hikma, 1997, p3.17

.06م، ص 1999محمد جربوعة، التعریب وصراع الكیانات بتخطیط أجنبي، دط،  18

سالم شاكر، الأمازیغ وقضیتهم في بلاد المغرب المعاصر، تر، حبیب االله المنصوري،  19

.5لمرجع نفسه، ص ا  20
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المزابیة:

21.هي اللغة التي یتحدث بها سكان مزاب القاطنون في غردایة والمدن الأخرى من الجنوب الجزائري

22.متحدث10000ویقارب عدد المتحدثین بها 

لهجة الشنویة المنتشرة في شرشال وتیبازة، وتعد هذه اللهجات التي ذكرناها من قبل المجموعات وهناك ال

الناطقة باللغة الأمازیغیة، وتبقى اللهجات الأخرى المستعملة من طرف حملات أمازیغیة في الجزائر وهي 

23.وجنوب وهرانتمثل الأقلیة، في جمیع الأحوال توجد بعض عشرات الآلاف من المتحدثین في ورقلة،

إن الأمازیغیة بمختلف تأدیاتها تعتبر أقدم اللغات الموجودة بالجزائر، وهي لا تزال حیة بوجود عدد كبیر 

في المناطق الأمازیغیة، من الجزائریین یتبادلونها، ویستعملونها في تواصلهم الیومي، كما أنها لغة الأم 

وهي لغة أصلیة أقر بها الدستور، إلا أنها تعاني من مشكل عویص، وهو أنها لیست مكتوبة، ولعل هذه 

المشكلة التي تحول دون التقدم والرقي بها إلى مستوى المعیاریة المرغوبة فیه، لذا یجب إبداع لغة توفیقیة 

لى حساب اللهجات الأخرى والانتقال بها من الصیغ تلبي جمیع الرغبات أو تفضیل لهجة ومعیرتها ع

الشفویة إلى الصیغ الكتابیة التي تمكنها من تأسیس علاقات اجتماعیة وفكریة جدیدة تتولد عنها شبكة من 

آلیات التواصل المرتكزة على مؤسسات المجتمع المدني بالمفهوم الحدیث باعتبار اللغة عامل إدماج 

.بناء الأمةاجتماعي للأفراد وأساسا ل

:اللغة الفرنسیة 

تزامن ظهور اللغة الفرنسیة في المجتمع اللغوي الجزائري مع التواجد الاستعماري الفرنسي في الجزائر، 

بالحدید والدم، "الذي فرض اللغة الفرنسیة على الشعب الجزائري، كما قالت الباحثة خولة طالب إبراهیمي 

.24"التصرف في تاریخ الإنسانیةبالقوة، فلما نجد هذا التعرض، وهذا 

.5المرجع السابق، ص 21

Salem, chacker, imazighenassa, p9.22

.9المرجع نفسه ص  23

Taleb khaoula- el ibrahim, les algeriens et leurs langues, p724



زائرالج في اللغویةالممارسة واقع                                           الثانيالفصل

29

ا أن تخدم فإن كانت مكتسبة، فمن شأنه"كاتب یاسین"ة الحرب على حد تعبیر غنیمفاللغة الفرنسیة هي 

عها على أنها كذلك باعتبارها دخیلة، ومهما كانت المكانة التي تحتلها، لا یصح ممصالحنا أو أن نتعامل 

الت نفاللغة الفرنسیة قد ة، لكن الواقع یصور عكس ذلك تماما،أن تحتل مكانة  اللغات الوطنیة المناضل

خطوة متمیزة عن اللغات الوطنیة، وأصبح تأثیرها في السنوات الأخیرة أكثر من تاثیرها في سنوات الحرب، 

أ اللغة الفرنسیة مكانة في المجتمع الجزائري و عو إلى الحسرة والتأسف، نظرا لتبوما حدث بعد الاستقلال ید

قامت جزائر ما بعد "تحتلها زمن الاستعمار الفرنسي، وهذا ما ذهب إلیه محي الدین عمیمور، إذ یقول لم 

الاستقلال بنشر اللغة الفرنسیة في أقل من ثلث قرن بما لم تقم به فرنسا في قرن وثلث قرن بنفوق هائل 

25"في النوعیة

لموالیة للسلطة الفرنسیة وتنفي أغلب الأطفال وقد توصلت فرنسا في تعلیم فئة قلیلة تنتمي إلى العائلات ا

سلاح ذو حدین، "الجزائریین لیعیشو في الجهل والحرمان الثقافي، لأن فرنسا أدركت أن تعلیم الجزائریین 

وإن رفع المستوى لدى الشعب حتى ولو حصل على طریق اللغة الفرنسیة، قد یؤدي للمطالبة بالتحریر 

26."السیاسي

لسیاسة المنتهجة أنها ترید ضرب الشعب الجزائري من جهتین فلا تدعه یتعلم اللغة نستنتج من خلال ا

.الفرنسیة ولا یمكنه من إتقان الفرنسیة وهو ما نلاحظه في حیاتنا الیومیة

الاجتماعیة، :في بدایة الاحتلال الفرنسي للجزائر، حاول إحلالها محل اللغة العربیة في كل المیادین 

ستثناء الزوایا والكتاتیب والمساجد امیة واللغة الفرنسیة ب، كما شجع التعلیم بالعا......افیةالاقتصادیة، الثق

المنتشرة في البلاد قبل الاحتلال، ذلك في ظل غیاب سیاسة تعلیمیة وتربویة موجهة لنشر التعلیم بین 

.الجزائریین

. 60ص  2001: ، الجزائر515، مجلة العربي ع "الجزائر القنبلة اللغویة العنقودیة"عمیمر ومحي الدین  25

بن عیسى حنفي، الشركة الوطنیة للنشر والتوزیع، :الابراهیمي أحمد طالب، من تصفیة الاستعمار إلى الثورة الثقافیة، تر26

.16، ص1962الجزائر، 
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اریا في المدارس الجزائریة، وقد كانت أما في وقتنا الحالي فتعتبر اللغة الفرنسیة لغة أجنبیة، تدرس إجب

تدرس إبتداءا من السنة الثالثة فأصبحتتدرس إبتداءا من السنة الرابعة من التعلیم الابتدائي، أما حالیا 

.27من التعلیم الابتدائي

إن الفترات التي مرت بها الجزائر قد تركت أثرا لا یستهان به في الساحة اللغویة الجزائریة، خاصة 

ات الإسلامیة، إذ انتشرت اللغة العربیة انتشارا لم تشهده الجزائر من قبل، وتبوأت مكانة في الفتوح

المجتمع عامة بفضل التعالیم الدینیة التي جاءت بها، وفترة الاستعمار الفرنسي للجزائر الذي سعى بكل 

إلى جانب اللغة الطرائق والوسائل من أجل خلق مكانة للغة الفرنسیة وتسویة صورة اللغة العربیة 

.الأمازیغیة بكل لهجاتها

عوامل ظهور الازدواجیة اللغویة

:العامل التاریخي: أولا

:یتجلى لنا دور العامل التاریخي في تكریس الازدواجیة اللغویة في الجزائر المستقلة فیما یلي

:المختلفةالاحتلال بأشكاله وأسالیبه)1

نمیة التي یتعامل بها الاحتلال، أینما وجد، وحیثما حل، اذ یتمثل ذلك في تلك الطرائق والأسالیب الجه

المحتلة، لأنه یعرف جیدا أن اللغة عامل توحید وتعریف المحتل هو ضرب لغة الدولةأول ما یقوم به 

:على فرض لغته قولا و فعلا، فالاستعمار یدرك إدراكا تاما أنه بإتقانفي آن واحد، لهذا نراه یركز 

الا ذل، ومن هذا یفرض الأجنبي المستعمر لغته على المستعمر، ویركبهم بها، ویشعرهم شعب ماذلت لغة 

أما الأول فحبس لغتهم في لغته سجنا مؤبدا، :ظمته فیها، فیحكم علیهم أحكاما، ثلاثة في عمل واحدعب

غلال التي محوا ونسیانا، وأما الثالث فتقیید مستقبلهم في الأوأما الثاني فالحكم على ماضیهم بالقتل 

.28یصنعها، فأمرهم من بعدها لأمره تبع

كان الاحتلال في الماضي البعید یسمح للمستعمر برسم سیاستها التعلیمیة، فأنه الیوم ما یسمى  فإذا

.الشراكة یعطي للمستعمر الجدید الفرصة نفسهاقیاتابالمعنویات الاقتصادیة واتف

26ص،1999الأمة،دار،1طالجزائر، في التعلیمیةفرنساسیاسةالقادر،عبدحلوش .
27

33-34، المكتبة الوقفیة للكتب المصورة، ص ص 2008صریة، صادق الرفاعي وحي القلم، ط العمصطفى 28
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.29صه الأمانة والوطنیة معاكلام تنقفالكلام عن المعنویات غیر مشروط 

.الإدماجيهدفا من أهداف سیاسة الاستعمار فقد كانت اللغة ومازالت

أخرى أكثر سهولة، وتناسبا مع التخلي عن اللغة العربیة الفصحى واستبدالها بلهجة إلىالدعوة  )2

:متطلبات العصر

لتخلي عن اللغة العربیة فقد تفنن المحتمل في مشارق الأرض ومغاربها، في اقناع بعض العرب با

على أنه المهدي المنتظر الذي طرائف شتى، مبطنة بكلام معسول، یصور ذلكالفصحى، متخذا في 

.یخلصهم من جهلهم وتخلفهم

ویأخذ بیدهم الى بر الأمان، والرفاهیة، والازدهار، فهللت الأصوات تتعالى بالهجوم على الفصحى 

عقدة، وقواعدها وضوابطها كثیرة غة العربیة الفصحى أنها عسیرة وموالترویج للهجات المحلیة، باتهام الل

ویتعذر استیعابها والانقیاد لها في حیاتهم اللغویة، ان أرادوا الابداع والانطلاق في التغییر علما مشتتة و 

.30وأدبا وثقافة

ات الاعراب، الدعوة الى التخلي عن حرك:ومن بین الصیحات والدعوات التي تتعالى هنا وهناك نجد

ف العربي بالحرف ر ى استبدال الحالدعوة الى العامیة على حساب اللغة العربیة الفصحى، الدعوة ال

.ینياللات

:العامل السیاسي:ثانیا

:غیاب الإرادة الشاملة)1

مفر منها، لغیاب الجزائر ضرورة حتمیة، لااذا كانت الازدواجیة اللغویة في السنوات الأولى لاستقلال

سائل الضروریة، المادیة منها والبشریة، ولوجود اتفاقیات تكفل لها الحق في الاستمرار في جزائر ما الو 

بعد الاستقلال لأجل مسمى كما هو في الحال اتفاقیات ایفیان، فأن الجزائر أصبحت اختیارا، ولكنه 

یة الخطرة هي التي اختیار مفروض بطریقة أو أخرى، یلجأ الیه الفرد الجزائري مرغما، وان الازدواج

.نفرضها

69، ص 1982محمود عبد المولى، مقلات واتحات، تونس  29

دمشق،الفكر،دار،1الأدب،طواللغةعلمودراساتالبحوثاللسان،وعروبةاللغویةالمھارات،قباوالدینفخر30

16صم،1999سوریة
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یها من حسب الإمكانیات التي تتوفر علیه من المدرسین أو الكتب، بل التي نفرضها كمبدأ وتنطلق ال لا

.31مسلمة نفسیة لا علمیة

:وجود الفرانكوفونیة التغریبیة)2

تطبیق قوانین تتمثل في وجود بعض الدوائر الجزائریة الرسمیة القویة، التي وظفت كل الجهود لعرقلة 

.تغریب العمل بالدوائر الرسمیة، بدلا من لغة المستعمل السابق

یفهم أحدهما الأخر، فكان وقد ظلت قضیة التعریب في بلادنا سنوات طویلة موضوع نقاش بین طرفین لا

م على الآخر بما یتوهشبیها كما یقولون، بنقاش الصم الذي لا یسمع بعضهم البعض، ولكن كل واحد یرد

.32ن أفكاره، أو یظن أنه قالهم

:ضعف مناهج التدریس وتصورها في منهجیة تعلیم اللغة العربیة)3

حل دراستهم الأولى، ودورها الفعال في النظر التربوي القاصر عن ادراك أهمیة تعلیمیة الأطفال في مرا

.بناء الكیان التربوي السلیم للطفولة البریئة

فكرة أهمیة اللغة الأجنبیة على حساب اللغة  جنبیة وترویسیطرة اللغات الأج يتنام)4

:العربیة

مین، ینطق اللغة الأجنبیة تعجب حین ترى بعض المتعل لا إذاخاصة في السنوات الأولى من التعلیم، 

على وجهها الصحیح، حتى اذا رام الحدیث بالعربیة الفصحى، تلعثم وارتبك وأخطأ ولحن وحرف وخلطها 

، حتى اذا فصحى الا في ندر في حجرة الدراسةسالیب العامیة، وما ذلك الا لأنه یسمع البالرديء من الأ

.العامیة سمعه وبصره في كل مكانالشارع، ملأت إلىخرج 

ولقد أثبتت 33یهافخلطت علیه أمره، وردته الفصحى أیما رد، وعاقته عن تملك زمامها والسیطرة عل

ینعكس ذلك سلبا على تعلم ) الأم(اللغة الأولى بإتقانقبل تعلمه الثانیةالتجارب أن الطفل الذي یتعلم اللغة 

.اللغتین كلتیهما، ولذا فان تعلیم اللغة الثانیة بعد اتقان اللغة الأولى في مصلحة اللغتین في آن واحد

.62ص،1984الجزائر،للكتاب،الوطنیةالمؤسسةوالتعریب،التعلیمیاسةس حولنظریةشریط، الله عبد31

6صنفسھ،المرجع .32

237صالغة، في وتعلیقاتدراساتالتواب،عبدرمضان 33
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:العامل الاجتماعي:ثالثا

س جمیعا، اة الاتصال بین الناذا كانت اللغة نشاطا اجتماعیا، من حیث انها استجابة ضروریة، لحاج

فان ) الجماعة اللغویة بعضها ببعض(فانها تعد أیضا من أهم الروابط المتینة التي تربط أفراد المجتمع 

لغوي یمكن أن وجود اللغة یشترط وجود المجتمع، وهنا یتضح الطابع الاجتماعي للغة، فلیس هناك نظام

مل معه، فاللغة لیست هدفا في ذاتها، انما هي وسیلة یوجد منفصلا عن جماعة إنسانیة تستخدمه وتتعا

.34التواصل بین أفراد المجتمعات الإنسانیة

فاذا نظرنا الى المجتمع الجزائري نجد أنه یكلم خلیطا بین الفرنسیة والعربیة واللهجات المحلیة باختلاف 

غة، ومن لا یحسن الفصحى،ولا مناطق الوطن، فقد تجد في العائلة الواحدة، المعرب، المفرنس، المزدوج الل

اللغة الأجنبیة أو یجمع بین الاثنین، لیس بمقدور أحد أن یعطي نسبة المتكلمین بهذه اللغة أو تلك، ومهما 

هجات محلیة كثیرة تسجل حضورها بقوة في جزائر ما بعد لبمعیة یكن من أمر، فان اللغة الفرنسیة 

ا لسانا محاصرین وعاجزین عن أداء أبسط وظائفها المتمثلة الاستقلال مما یجعل اللغة العربیة ومن اتخذه

.في التواصل والتعبیر عن رغبتهم

اتصالهوسیلة للفرد بالنسبة فهي والمجتمع الفرد حیاة في فعلا أثرا للغة بأنسلمنا إذا خاصةوألامهم

كمافراغه،بأوقاتتفاعللانكثیرةفرصا للفرد تهیئ واللغة وعواطفهم،آمالهم عن وسیلةأنهاكمابغیره،

.35فیهمویؤثربینهمالمبادئبواسطتهاوینشرویرشدهمالآخرینبهاینصحالتيأداتهأنها

أبناءوسطالاغترابیعیشونالاستقلالبعدماجزائر في الجزائریینالمواطنینمن الأعظم فالسواد

ك اللغوي في عرف المجتمع الجزائري ملا بھذه النظرة الاجتماعیة یكون الخارج عن السلووع،وطنهم

.الحدیث خارجا عن الظواھر الاجتماعیة نفسھا

والتوزیعوالنشرللطباعةالحدیثة قباء دار،4والاتجاھات،طالمجلاتاللغة،علمالىمدخلحجازي،فھميمحمود34

16ص2007القاھرة،

256ص،1987الأردنعمان،والتوزیع،للنشرلاويمجددار1طالعربیةوقضایااللغةفقھ في مغلي أبوسمیح .35
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:العامل النفسي:رابعا

العامل النفسي الذي كرس الازدواجیة اللغویة في الجزائر جراء تراكمات كل من العامل التاریخي، إن

  :يجتماعي، یتجلى لنا بوضوح في ما یلوالسیاسي،والا

:اب الجزائریینالشعور الذي انت)1

تحویھ من قواعد نحویة وصرفیة، أماشأنھم في ذاك شأن سكان البلاد العربیة، بصعوبة اللغة العربیة 

وھذا الشعور الذي ولد عندھم النفور منھا، والرغبة .جامدة معقدة، مما جعلھم یعزفون عنھاوإملائیة

.36ان لم نقل منعدما.باللغة العربیة ھزیلاعنھا، ولید الاستعمار بأنواعھ المختلفة فقد أصبح الاعتزاز

.باللغات الأوروبیة، والتأثیر بھا والاقتباس منھا، بمناسبة أو بغیر مناسبةالإعجابیقابلھ 

:بالانھزامیة النفسیةالإحساس)2

مستخدمي اللغة العربیة الفصحى، جراء تلك الصیحات المتعالیة ھنا وھناك، زاعمة أن اللغة العربیة إن

لفصحى، لیست لغة علم وتطور وحضارة بل ھي لغة متخفیة وظاھرة انتروبولوجیة تدرس وفقط، مما ا

أدى الى تولید مركب نقص لدیھم، جعلھم یشعرون بالدونیة، بل كثیرا ما نلاحظ ونسمع أن طلاب معھد 

تمعنا ینظر الیھا یدرسون اللغة الغربیة التي أصبح مجلأنھماللغة العربیة وآدابھا أصبحوا محبطین نفسیا 

بعین الریبة، وفي المقابل نجد طلاب اللغات الأجنبیة، یفتخرون ویعتزون، لكونھم یدرسون اللغة الفرنسیة 

أو الانجلیزیة باعتبارھا لغتي علم وتطور، وأصبحوا یعدون تعلم اللغة العربیة موضة قدیمة، مما أدى الى 

العزوف عن تعلمھا

18صاللسانوعروبةاللغویةالمھاراتقباوالدینفخر 36
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:تعریف الاستبیان /1

لئهیمالمكتوبة في نموذج یقوم المجیبالأسئلةعن عدد من جاباتإالاستبیان هو وسیلة للحصول على 

بد علبة  جامعة المفتوحة و المغلقة لطالأسئلةمجموعة من بنفسه ، و الاستبیان الذي أنجزناه یتضمن 

.الرحمان میرة بجایة 

:اهداف الدراسة المیدانیة /2

و مدى علاقة اللغات،تحدید أهم الصعوبات التي یواجهها الطلبة في ممارسة  إلىتهدف الدراسة المیدانیة 

.باللغات، و الطلبة الأستاذالازدواجیة اللغویة بتواصلهم للطالب مع 

:البیاناتت تحلیل أدوا/ 3

من اجل تحلیل البیانات التي تم الحصول علیها من خلال إحصائیة أدواتفي هذه الدراسة على اعتمدنا

  :هيالاستبیان و 

:النسبة المئویة

.المغلقةالأسئلةعن  جابةالإهو معرفة نسبة التكرار في  الأداةالهدف من استخدام هذه 

  :هوو قانون النسبة المئویة 

100*تك: ن 

حیث أن 

.یمثل النسبة المئویة : ن 

.تكرار المجموع :تك 

.العدد الكلي للتكرار :ع تك 

:تتصف عینة البحث بمایلي :مواصفات العینة

الإناثتمثل الجنسین الذكور و -

26من أكثر إلى 20من الأعمارتتشكل من مختلف -

"جزائریة"العینة جنسیة واجدة  أفرادیحمل -
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  :لغوياستبیان 

التي ستساعدنا على بلورة الأسئلةهذه الاستمارة المتمثلة في جملة من أیدیكمیسرنا أن نضع بین 

بكل موضوعیة و صراحة ، و شكرا مسبقا ، إجاباتكممتمنیا أن تكون مذكرتنا،المطروحة في الإشكالیة

.الرجاء وضع الخانة المناسبة 

:شخصیةانات بی-1

 الجنس.

السن.

 الشعبة

 المستوى الاجتماعي للعائلة.

محرومة مادیا متوسطة مادیامیسور مادیا 

 المستوى الثقافي للعائلة:

.....................................................................................................

.....................................................................................................

....................................................................................................

 هل تم توجیهك الى شعبتك حسب رغبتك  ؟

  لا                    نعم 

كان الجواب لا ، فهل من تحلیل ؟  إذا

.....................................................................................................

.....................................................................................................

....................................................................................................
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:بیانات حول اللغة /2

 ماهي اللغة التي تستعملها في المنزل ؟

اللهجة القبائلیة العربیة الفصحى     

الفرنسیة العربیة الدارجة           

 الدرس ؟ أثناءداخل القاعة المدرج الأستاذماهي اللغة التي تناقش بها 

العربیة الفصحى                         اللهجة القبائلیة                       الفرنسیة 

العربیة الدارجة 

 خارج القاعة المدرج ؟أساتذتكما هي اللغة التي تجیب بها

اللهجة القبائلیة                       الفرنسیة العربیة الفصحى        

العربیة الدارجة 

ما هي اللغة التي تحسن التواصل بها كتابیا ؟

العربیة الفصحى                         اللهجة القبائلیة                       الفرنسیة 

العربیة الدارجة 

ن التواصل بها شفهیا ؟ما هي اللغة التي تحس

العربیة الفصحى                         اللهجة القبائلیة                       الفرنسیة 

العربیة الدارجة 

 التي تتقنها ؟الأخرىما هي اللغات

....................................................................................................

....................................................................................................

....................................................................................................
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ما هو مستواك في اللغة العربیة ؟

جید جدا جید  فوق المتوسط     متوسط            ردئ        

هل تعتقد أن عدد ساعات تعلمك اللغة العربیة ؟

كثیرقلیل                    كاف  

 الفرنسیة ؟هل تعتقد أن عدد ساعات تعلمك اللغة

  كثیرقلیل                    كاف
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:الشخصیةالأسئلةتحلیل /1

:على التالي جاباتهمإعن جنس الطلبة و سنهم و قد تحصلنا من خلال  ةجابیالافي  الأولیمثل السؤال 

الجنس :01الجدول رقم 

النسبةالعددالجنس

%3030ذكور

%7070اناث

%100100المجموع

.%30أما الذكور فبنسبة تعادل الإناثتمثل %70انطلاقا من الجدول یتبین أن اكبر نسبة 

.في الجامعة أكبر نسبة من الذكورالإناثو الملاحظ أن نسبة 

70%

70%
إناث

ذكور

الجنس
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:یختص بسن الطلبة ، و ذلك حسب الجدول التالي :السؤال الثاني

سن الطلبة :02الجدول رقم 

النسبةالعددالفئة

%235050إلى20من

%264040إلى23من 

%261010اكبر من 

%100100المجموع 

و نسبة تمثل  23و  20البیانیة ، نلاحظ أن السن ینحصر ما بین الأعمدةو  02حسب الجدول رقم 

%10و نسبة 26و اكبر من %40و نسبة تمثل  26الى  23و من 50%

:منها أسباب إلىفهذا التفاوت في سن الطلبة یعود 

و هو ما ینتج 2و ماستر 1تر و الثانیة و الثالثة و ماس الأولىأن العینة تشمل مستویات السنة -

.تفاوت في السن  عن

40%

50%

26إلى23من 

23إلى20من

سن الطلبة

26اكبر من 

10%
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أغلبهم الذین یعیدون 26و نلاحظ من خلال الاستبیانات التي جمعناها أن الفئة الثالثة أكبر من -

.دراسیاأي المتأخرون /السنوات 

یمثل أنواع الشعب و ذلك حسب الجدول التالي :السؤال الثالث

:03رقم الجدول 

النسبةالعددالشعبة

%3030العربي الأدب

%1010الفرنسیة

%88الانجلیزیة

%2525الامازیغیة

%1515الحقوق

%77الاقتصاد

%55نسانیةالإالعلوم 

%100100المجموع

من العینة التي %30طالبا و یمثل 30العربي فیها  الأدبمن خلال الجدول یبین لنا أن هناك شعبة 

%8طلبة و یمثل 8یة فیها و شعبة الانجلیز %10طلبة و یمثل 10أخذنها و شعبة الفرنسیة فیها 

العربي الأدب

الشعبأنواع

25%

50%
لفرنسیة

الانجلیزیة

15%

الامازیغیة

الحقوق

الاقتصاد

نسانیةالإالعلوم 
10%

8% 7%
5%
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و شعبة %15طالبا و یمثل 15و شعبة الحقوق فیها %25طالبا و یمثل 25مازیغیة فیها و شعبة الأ

و یعود %5طلبة و یمثل 5فیها الإنسانیةو شعبة العلوم %7طلبة و یمثل 7التسییر و الاقتصاد فیها 

.الذین قمنا بمقابلتهم الأشخاص إلىسبب تحصلنا على هذه الشعب 

:یبین انتماء الطلبة حسب الطبقة الاجتماعیة و ذلك حسب الجدول التالي :السؤال الرابع

:04الجدول رقم

النسبةالعددالعائلة

%2727میسور مادیا

%6565متوسطة مادیا

%88محرومة مادیا

%100100المجموع

أن  إلىو یعود هذا %65نسبة تحصلنا علیه هو الأكبرمما یلاحظ من الجدول أن المستوى الاجتماعي 

%27من الطلبة أجابو المحرومة مادیا و نجد %8اغلب العائلات الجزائریة متوسطة الدخل باستثناء 

.میسورین مادیا 

الطبقة الاجتماعیة

27%

متوسطة مادیا65%

میسور مادیا

محرومة مادیا

08%



الجانب التطبیقي الفصل الثالث

43

:یبین المستوى الثقافي للعائلة و ذلك حسب الجدول التالي :السؤال الخامس

:مستوى الثقافي للعائلة :05الجدول رقم 

النسبةالعددالمستوى الثقافي للعائلة

%77غیر مثقفة

%7070متوسطة الثقافة 

%2323مثقفة

%100100المجموع

"فالمستوى .یوضح الجدول أن المستوى الثقافي للعائلات یتفاوت بین المثقفة و المتوسطة و غیر المثقفة 

و غیر المثقفة بنسبة %23أما المرتبة الثانیة فبنسبة %70بنسبة  الأولىتحتل المرتبة "متوسطة الثقافة

اغلب العائلات الجزائریة المثقفة و متوسطة الثقافة سبب ثقافتها  أن إلىو یعود سبب هذا الاختلاف 7%

إما مادیا أو بالأولیاءهو المستوى المادي ، حیث نجد العائلات المثقفة یزداد تعلمها للغات بتشجیع 

العائلة غیر المثقفة معنویا و ذلك من خلال توجیههم لزیادة حصص الدعم في المدارس الخاصة ، عكس

23%

70%

مثقفة

متوسطة الثقافة

الثقافيالمستوى

غیر مثقفة

7%
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دور لا یستهان و من ، و للوضع المعیشي بأولادهمالآباء، فلا یهتم أسرتهمسندا في الأبناءأین لا نجد 

و من هنا .ط الثقافي كما یؤثر عن ثقافة الطالب سالمتوسط المعیشي للعائلة على الو الطبیعي أن یؤثر 

.و الثقافي الماديندرك أن هناك تكاملا بین المستوى 

:هم و ذلك حسب الجدول التالي شعب إلىیبین الرغبة الذاتیة في توجیه الطلبة :السؤال السادس

06:الجدول رقم

النسبةالعددالرغبة

%7080نعم

%3020لا

%100100المجموع

 نأما بالنسبة للطلبة الذی%70شعبهم قویة بنسبة  إلىیوضح الجدول أعلاه أن رغبة الطلبة في توجیهم 

.%30تم توجیههم دون رغبتهم فتمثل 

30%

70%

لا

نعم

الرغبة الذاتیة
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:حول اللغة الأسئلةتحلیل /2

:ول التالي دیبین ما هي اللغة التي تستعمل في المنزل و ذلك حسب الج:الأولالسؤال 

النسبةالعدداللغة

%22العربیة الفصحى

%5050اللهجة القبائلیة

%3030الفرنسیة

%1818العربیة الدارجة 

%100100المجموع

%50یتبین من خلال الجدول أن اللغة التي یستعملها أغلبیة الطلبة في المنزل هي اللهجة القبائلیة بنسبة 

.مكان الدراسة المیدانیة و هي جامعة بجایة  إلىو یعود ارتفاع عدد الطلبة الذین یتكلمون بهذه اللهجة 

اللهجة القبائلیة

30%

50%

الفرنسیة

اللغة المستعملة في المنزل

العربیة الفصحى
18%

العربیة الدارجة
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في  هي العربیة الدارجة فیتكلم بها لا الأولىفمنهم من نجد أن لغته %18أما العربیة الدارجة فتمثل 

و  %30الذین یسكنون في الشریط الساحلي أما استعمال اللغة الفرنسیة فنجده بنسبة  إلى بالإضافةالمنزل 

م استعمالها تقریبا في المنزل أما العربیة الفصحى ینعد.أجابوا یسكنون في بجایة الطلبة الذيأغلبیة

.%2بتها سفن

داخل القاعة و المدرج أثناء الدرس و ذلك حسب الأستاذیتناقش بها یبین اللغة  التي :يالسؤال  الثان

:الجدول التالي 

:02الجدول رقم 

النسبةالعدداللغة

%3030العربیة الفصحى

%2525العربیة الدارجة

%2525اللهجة القبائلیة

%2020الفرنسیة

 أفرادطلبة من 30یتضح لنا من الجدول أعلاه أن اللغة العربیة الفصحى تشكل أعلى نسبة ، فنلاحظ أن 

%30الطلبة وقت الدرس ، أي ما یعادل الأستاذالعینة یستخدمون الفصحى داخل القسم عندما یناقش 

اللهجة القبائلیة
25%

30%

الفرنسیة

العربیة الفصحى

25%

العربیة الدارجة

25%
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فردا یستخدمون اللهجة 25، و نجد %52فردا یستخدمون اللغة العربیة الدارجة أي 25بینما نجد 

.%20فردا یستخدمون اللغة الفرنسیة أي ما یعادل 20، كما نجد %25القبائلیة أي 

ستاذ خارج القاعة أو المدرج و ذلك حسب الجدول یبین اللغة التي یجیب بها الطالب الا:السؤال الثالث

:التالي 

:03الجدول رقم 

النسبةالعدداللغة 

%55العربیة الفصحى

%5555اللهجة القبائلیة

%1010الفرنسیة

%3030العربیة الدارجة 

اللهجة القبائلیة

30%

55%

الفرنسیة

العربیة الفصحى

10%

العربیة الدارجة

5%
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 أفراد 5خارج نطاق التدریس بحیث یتكلم معه الأساتذةنلاحظ من خلال الجدول اختلافا لغة تواصل مع 

%55، أي ما یعادل الأساتذةفردا باللهجة القبائلیة مع 55و یتكلم %5العربیة الفصحى أي ما یعادل 

المتكلمین  الأفراد 30أما اللغة العربیة الدارجة فیمثل %10اللغة الفرنسیة أي ما یعادل  أفراد 10و یتكلم 

.بة بها من العینة المستجو 

:یبین اللغة التي یحسن الطالب التواصل بها كتابیا ، و ذلك حسب الجدول التالي :السؤال الرابع

:04الجدول رقم 

النسبةالعدداللغة 

%7070العربیة الفصحى

%1010اللهجة القبائلیة

%2020اللغة الفرنسیة 

%00العربیة الدارجة

اللهجة القبائلیة

70%

الفرنسیة

العربیة الفصحى

10%
العربیة الدارجة

0%

20%
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من الطلبة یحسنون التواصل بالعربیة الفصحى ، و %70نسبة  أنمن خلال الجدول السابق یتبین 

یحسنون التواصل بالفرنسیة ، و انعدام التواصل بالعربیة %20یتقنون التواصل بالقبائلیة ، أما 10%

.الدارجة كتابیا 

:یبین اللغة التي یحسن الطالب التواصل بها شفهیا ، و ذلك حسب الجدول التالي :السؤال الخامس

  : 05رقم  الجدول

النسبةالعدداللغة

%1010العربیة الفصحى 

%4545اللهجة القبائلیة

%2020اللغة الفرنسیة

%2525العربیة الدارجة 

اللهجة القبائلیة

العربیة الفصحى

25%

45%

الفرنسیة 20%

العربیة الدارجة

10%
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لنا من خلال الجدول أن اغلب الطلاب یعانون من التواصل شفهیا من ممارسة اللغة العربیة یتضح 

من العینة التي أخذناها ، و نلاحظ حسن التواصل باللهجة القبائلیة بما %10الفصحى ، أي ما یعادل 

لغة الفرنسیةو هذا یعود الى مكان الدراسة المیدانیة ، و هو جامعة بجایة ، و التواصل بال%45یعادل 

و یعود %25ة التواصل شفهیا بما هي ما یعادل لــ ب، أما العربیة الدارجة فبنس%20شفهیا ما یعادل 

:سبب عدم قدرتهم على التواصل شفهیا بالعربیة الفصحى و الفرنسیة حسب رأیهم الى 

.التأثر باللهجة القبائلیة -

:یبین اللغات الاخرى التي یتقنها الطالب حسب الجدول :السؤال السادس

:06الجدول رقم 

النسبةالعدداللغة

%7070الفرنسیة

%2828الانجلیزیة

%22الأخرىاتاللغ

%100100المجموع

الفرنسیة

28%

70%

الأخرىاتاللغ

2%

الانجلیزیة
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%70العینة یتقنون اللغة الفرنسیة ، ما یعادل  أفرادطالبا من 70و الرسم البیاني أن ولدالجیبین هذا 

%28منهم یتقنون اللغة الانجلیزیة و هو ما یمثل 28من المجموع الكلي ، بینما 

الانبهار بها ، فنرى الطلبة یهتمون بقراءة الجرائد و یتابعون القنوات  إلىیعود الأجنبیةاللغات  إتقانإن 

و اهتمامها بتعلیم الأسرة، یتحدثون بها في كل المواقف ، و یعود السبب في تشجیع الأجنبیةالفضائیة 

.تعد مصدر افتخار و اعتزاز لأنها، الأجنبیةاللغات  أبنائها

التالي في اللغة العربیة ، و ذلك حسب الجدولیبین مستوى الطالب:السؤال السابع

  :07رقم  الجدول

النسبةالعددمستوى

%1010ئیرد

%4242متوسط 

%2525فوق المتوسط

%1515جید

%88جید جدا

%100100المجموع

25%

42%

فوق المتوسط

جید15%

8%

متوسط

ئیرد 10%
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البیانیة أن النسب تتفاوت بین الطلبة فیما ینقص مستواهم في اللغة الأعمدةیتبین لنا من خلال الجدول و 

طالبا أن 15أجاببینما %8مستواهم جید جدا ما یعادل  أنالعینة  أفرادمن 8العربیة ، فنجد أن 

:أما النسب المتبقیة فتتنوع كالأتي %15مستواهم جید ما یعادل 

%25أي ما یعادل 25:فوق المتوسط -

%42أي ما یعادل 42:متوسط -

%10أي ما یعادل  10: ئ یرد-

و اقل نسبة مستواهم )%42(و الملاحظ من خلال هذه النتائج أن اكبر نسبة هم الذین مستواهم متوسط 

).%8(جید جدا 

.الساعي للغة العربیة ، و ذلك حسب الجدول  یمثل الحجم :السؤال الثامن

:یحدد الحجم الساعي للغة العربیة :09الجدول رقم 

النسبةالعددالاحتمال 

%5050كاف

%3030قلیل

%2020كثیر

%100100المجموع

قلیل

30%

50%

20%

كاف

كثیر

العربیةالحجم الساعي للغة
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الملاحظ من خلال الجول و الرسم البیاني أن اغلب الطلبة یرون أن الحجم الساعي للغة العربیة كاف ما 

من %20من الطلبة أن عدد ساعات تعلم اللغة العربیة قلیل ، بینما نجد %30بینما یرى %50یعادل 

%20الطلبة یرون أن الحجم الساعي كثیر أي ما یعادل 

.یتمثل في الحجم الساعي للغة الفرنسیة ، و ذلك حسب الجدول :التاسعالسؤال

:09الجدول رقم 

النسبةالعددالاحتمال 

%3030كاف

%6060قلیل

%1010كثیر

%100100المجموع

قلیل

30%

60%

10%

كاف

كثیر

الفرنسیةالحجم الساعي للغة 
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الملاحظ من خلال الجدول و الرسم البیاني أن اغلب الطلبة یرون أن الحجم الساعي للغة الفرنسیة قلیل ، 

أن  إلىمن الطلبة 10من الطلبة أن عدد ساعتها كاف ، بینما ذهب %30، بینما یرى %60ما یعادل 

.%10الحجم الساعي كثیر أي مات یعادل 
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لارتباطه بالواقع السیاسي و یعتبر البحث في الواقع اللغوي الجزائري ، من المواضیع المعقدة و الشائكة ،

غرافي في البلاد ، الذي یضفي على البحث نوع من الحساسیة تفرض علینا التعامل و الحذر مع ثنو الا

.مجمل القضایا و الوقائع 

واقع الازدواجیة اللغویة في المؤسسة الجزائریة من في وم ، تمكنا من خلال هذه الدراسة و على العم

.إلیهااستخلاص مجموعة من النتائج نحسب أن نكون قد وفقنا في الوصول 

ن لغة ، في حین المجتمع لأكثر متعد الازدواجیة اللغویة ظاهرة عامة ، تعني استعمال الفرد أو -1

.ي الثنائیة اللغویة استعمال الفرد أو المجتمع لمستویین لغویین من نفس اللغة عنت

خاصة  الأولىیة اجتماعیة ، و جیة فردیة و ازدواجیة لغو تنقسم الازدواجیة اللغویة الى ازدوا-2

صة و هي تتنوع حسب درجة اكتساب اللغة ، و مرحلة الاكتساب ، و والثنائیة خابالأفراد

.بالمجتمعات ، و هي كذلك أنواع 

الاستعمار ، الهجرة ، العلاقات :أهمهاوجود ظاهرة ازدواجیة في المجتمعات أسبابتتعدد -3

.الثقافیة بین البلدان 

اللغة : تعتبر الجزائر من الدول التي تشهد ظاهرة الازدواجیة اللغویة تتقاسم فیه اللغات الثلاتة -4

.و الوظائف  الأدوارمازیغیة ، و اللغة الأ الأجنبیةبیة ، اللغة العر 

 إلىو یعود ذلك .من الجامعات الجزائریة ظاهرة الازدواجیة اللغویة  اتشهد جامعة بجایة كغیره-5

.عدة منها ، عدم وجود سیاسة لغویة واضحة أسباب

:اختلاف اللغة المستعملة في نطاق التدریس و خارجه مثلا -6

داخل نطاق التدریس ، و الدارجة و اللهجة الأساتذةمع  ةالفرنسیو  العربیة الفصحة ، و الدارجة

.ظهور ما یسمى بالازدواجیة اللغویة  إلى أدىالقبائلیة خارج نطاق التدریس ، و هذا ما 

للازدواجیة اللغویة أثر في العملیة التواصلیة ، خاصة أن اللغات المستعملة في هذه المزاوجة لا -7

.إبقاءهامرجعیة تدعم إلىتستند 

 توصیاتاقتراحات و:

:منهاو نذكر مهمة،نجد في آخر البحث من الضروري أن نقترح مجموعة من التوصیات نحس أنها 

.یجب توحید لغة التعلیم ، حتى یمكن القضاء على الازدواجیة اللغویة -

البصریة في اعتماد الطرائق الحدیثة المعتمدة في تدریس اللغات ، كاستخدام الطریقة السمعیة -

.تعلیم اللغة العربیة 

.العنایة بالممارسة اللغویة بتخصیص حصص كافیة لها -
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باللغة العربیة /1

:الكتب 1-1

م ، مكتبة الملك 1996، الریاض b1ابراهیم صلاح فلاي ، ازدواجیة اللغة النظریة و التطبیقیة ، -1

.الفهد الوطنیة 

.أمیل بدیع یعقوب ، فقه اللغة و خصائصها ، دار الملیین ، لبنان -2

.م ، دار النهار للنشر 1978، بیروت ، b2الحاج كمال یوسف ، في فلسفة اللغة ، -3

 مb1 ،1990حولیین غرمادي ، اللسانیة الاجتماعیة ، ترجمة خلیل احمد ، دار الطلیعة ، بیروت -4

.تعلیقات في اللغة رمضان عبد التواب ، دراسات و -5

سالم شاكر ، الامازیع و قضیتهم في بلاد المغرب المعاصر ، ترد حبیب االله المنصوري ، دار -6

  م 2003القصبة للنشر ، الجزائر 

، دار محمد لاوي للنشر و التوزیع ، عمان ، 1سمیح أبو معلي ، في فقه اللغة و قضایا العربیة ، ط-7

 .م1987الاردن ، 

.للطباعة الأصدقاءسمیح أبو معي ، كتابات في اللغة ، شركة -8

 م1984عبد االله شریط نظریة حول سیاسة التعلیم و التعریب ، المؤسسة الوطنیة للكتاب ، الجزائر ، -9

.علي عبد الواحد الوافي ، اللغة و المجتمع ، دت ، القاهرة ، دت دار النهضة للطباعة و النشر -10

 م1973، القاهرة ، دار النهضة 4bوافي ، علم اللغة ، علي عبد الواحد -11

 .م1951الكتب العربیة ، إحیاء، دار 2bعلي عبد الواحد والي ، اللغة و المجتمع ، -12

فخر الدین قباوي المهارات اللغویة و عروبة اللسان ، البحوث و دراسات علم اللغة و الاداب ، -13

 .م 1999، دار الفكر ، دمشق ، سوریة 1ط

المصریة دریس ، اللغة ، ترجمة عبد الحمید الدواخلي و محمد القصاص ، القاهرة مكتبة الانجلوفن-14

 م 1950،

مجیل و مكاي ، التعلیم و الثنائیة اللغویة و ترجمة ابراهیم ابن محمد العقید و محمد عاطف ، -15

 م1994عماد شؤون الجامعات ، جامعة الملك سعود ، الریاض 

.ة و المجتمع ، رأي و منهج محمود الشعران ، اللغ-16

المكتبة الوقفیة للكتب ،2008مصطفى صادق الرغذفاعي و حي القلم ، ط العصریة ، -17

.المصورة
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1میشال زكریا ، قضایا السنیة تطبیقیة ، دار العلم الملایین ، بیروت لبنان ط-18

المجالات العلمیة 

ابراهیم كاید محمود العربیة الفصحى بین الازدواجیة اللغویة و الثنائیة اللغویة ، المجلة العلمیة ، -19

 .م 2002بجامعة الملك فیصل العدد الاول 

 م1972، 9أحمد عبد الرحیم السایح ، اللغة الانسانیة ، مجلة اللسان العربي ، العدد الاول ، مجلد -20
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